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प्रथमोऽङ्कः 
( नान्यन्ते ततः प्रविशति सूत्रधार: । ) 
सन 


पादः पायाडुपेन्द्रस्य सवंलोकोत्सवः स चः । 
~‘ > य 
ल व्याविद्धी नसुचिथेन तजुताम्ननखेन खे ॥ १॥ 


एवमार्यमिश्रानू विशापयामि । अये किं नु खलु मयि विज्ञापनब्यगे शब्द इव श्रूयते । 
पश्यामि । 





रमाशद्करशर्माऽस्मि त्रिपाठी भासनारके । 
दूतवाक्ये रमानाम्नी विबृति दर्शयाम्यहम्‌ ॥ 


टीका--दूतवाक्यम्‌--दूतर्य = बुधिछिरादीनां सन्देशवाहवस्य श्रीङ्ष्णस्य वाह 
वचनम्‌, पश्ठीतत्युरुप., तदधिङ्त्य कृतं रूपक दूतवाक्यम्‌, अथवा- दूतस्य = सन्देशवा 
श्रीङप्णरय वायस्‌ =वचनम्‌, संवाद इत्यर्थः, यस्मिन्‌ तत्‌ दूतवाक्यम्‌ ॥ 
नान्धन्त इति । नन्दयति = स्वाभिघातानन्तरं नाटक-प्रयोगारम्भस्य सूचनेन आनः 
सामाजिकानिति नान्दी, नन्दन्ति देवताः अनया वा नान्दी = भेयांदिकम्‌ तरया: अः 
अवसाने । भेर्यादिताडनमपि मङ्गठजनकमेवेति धार्मिकाः । सूत्रधारः = रञ्गशालायाः 
व्यापक: मधानः नट: । अत्र लक्षणया सन्नशब्द: नास्चोपकरणादिवाचकः अभिनयनिदेशपरे 
तल्लक्षणञ्चोक्तं यथा-_ 
“नाम्योपकरणादीनि सून्नमित्यभिधीयते 
स्रं धारयतीत्यथे सून्नधारो निगद्यते ॥? 
अन्वयः--तनुतात्रनखेन, येन, ( पादेन ) नशुचिः, खे, व्याविदधः, सर्व॑लोकोत्सवः, 
उपेन्द्रस्य, पाद्‌ः, वः, पायात्‌ ॥ १ ॥ ति 
टर १ नुताभ्रनखेन ०२ देः 
शब्दाथ:--त = नुकोले तथा किन्चित्‌ लाल नखों वाले, येन = जिस (पादे 
चरण के दारा ), नसुिः=नसुचि नामक राक्षस, खे= आकाश में, व्याविद्ध: = बींध < 
गया था, फक दिया गया था; सवेळोकोत्सव:-<सारे संसार को आनन्द प्रदान करेवा 
सः = वह, उपेन्द्ररय = वामन का, विष्णु का, पादः = चरण, बः--आप लोगों की, ङ्ग 
रक्षा करे ॥ १ ॥ र 


दूतवादयाभिधं नारकं निकोप: म भासः तस्य निवि्नसमाप्तै सूज्ञः 
मङ्गलाचरणं सूचयन्‌ उपेन्द्रचरण स्तौति-. त च की 
CC-0. JK Sanskrit Academy, I गत ति,.00 ४ चुगाअज्ञक्ेत्न । 
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प्रथमोऽङ्कः ड 


( पर्दे के भीतर ) 
हे हे द्वारपालो, महाराज दुर्योधन आघा दे रहे हैं । 
विशेष--नेपथ्ये-नेपथ्य उस स्थान को कहा जाता है, जहाँ पदें के भीतर नाटक के 
कर्मचारी वल्ल आदि धारण करके तैयार होते हैं 
सूत्रधार--अच्छा, ज्ञात हो गया । 
(राष्ट्र के पुत्रों ( दुर्योधन आदि ) का पाण्डु के पुत्रों ( युधिष्ठिर आदि ) के साथ विरोध 
उत्पन्न होने पर, दुर्योधन की आशा से, सेवक सभा-भवन को तैयार कर रहा ह ॥ २ i) 
| ( निकल गया ) । 
- । स्थापना ( समाप्त )। 
( तदनन्तर काळुकीय प्रवेश करता है. ) 
विशेष- स्थापना- नाटको में प्रस्तावना एवं स्थापना समान अये में प्रयुक्त दोते हैं । 
!इससे भावो कथानक का सङ्केत मिलता है । 
काड्चुक्ी य--राजाओं के रनित्रास में नियुक्त दृद व्यक्ति कञ्चुकी या कायकाय कहा जा 
है । यह झुणी, विद्वान्‌ तथा थामिक होता है । 
काञ्चुकीय- हे हें दाररक्षकों, महाराज दुयोधन आज्ञा दे रहे है--आज सभी राजाओं 
"के साथ सलाह करना चाहता हूँ । अतः, सभी राजा लोग बुछाये जाय । ( घूम कर, देखकर ) 
अरे ! यह महाराज दुर्योधन इधर ही आ रहे हैं। जो यहः 
( इयामत्रणं, युवक, धवळ रेशमी दुपट्टा धारण किये ये, श्रेष्ठ छत्र एवं चामर से युक्त 
परह्राग लगाये हुये, कान्ति-सम्पन्न, आमूपणों के रलों की कान्ति से दमकते अश्ञोंबाले 
धाराओं के बीच में पूर्णिमा के चन्द्रमा जैसा, ( शोभित हो रहे हैँ) ॥ ३ ॥/ 


न 








| 
हाला =भवनम्‌ ताम्‌, सभाभवनमिति यावत्‌, रचयति = सब्जीकरोति, आसनादिभिः सम्यक्‌ 


सम्पादयतीति भावः । अनुष्डप्‌ छन्दः ॥ २ ॥ 


कान्चुक्षीय इति । सवेपार्थिवे:--सवें = निखिलाश्च ते पाथिवाः = राजानः तैः, मन्त्र- 
यितुम्‌ «मन्त्रणा कटुंम्‌ । अभिवर्तते=आगच्छति ॥ 

ग्रम्वयः--इयामः, युवा, सितदुकूलकृतोत्तरीय:, सच्छत्रचामरवरः, रचिताङ्गरागः, श्रीमान्‌, 
विभूषणमणियुदिरजिताङ्ग:, नक्षत्रमध्ये, पवंगतः, शशाङ्क:, इव, ( शोभते ) ॥ ३ ॥ 

शब्दार्थ:--श्याम: --श्यामवर्ण, युवा युवक, सितदुकूलक्रतोत्तरीयः धवल रेशमी 
दुपट्टा धारण किये हुये, सच्छत्रचामरवर: «श्रेष्ठ छत्र एवं चामर से युक्त, रचिताङ्गराग 


अङ्गराग लगाये हुये, श्रीमान्‌ = कान्ति-सम्पन्न प ज्िताङ्ग: = आभूषणों के रला 
की कान्ति (६३०५ स जहार व्य ऽ त= पूर्णिमा 





द्‌ दूतवाक्यम्‌ 


( ततः प्रविशति यथानिदिष्टो दुर्योधन: । ) 
धिनः--उद्‌धूतरोषमिव मे हृदयं सहष 
प्राप्त रणोत्सवमिमं सहसा विचिन्त्य । 
इच्छासि पाण्डवबछे वरवारणाना- 
मत्कृत्तदन्तमुसलानि सुखानि कठेस्‌ ॥ ४ ॥ 
काञ्चुकीयः--जयठ महाराज: । महाराजशासनात्‌ समानीतं सर्वेराजमण्डळम्‌ । 
हुर्योधनः- सम्यक कृतम्‌ । विश त्वमवरोधनम्‌। 
काञ्चुकीयः-यदाशञापयति महाराज: । ( निष्क्रान्तः ) 
दुर्योधनः--आयौँ वेकर्णवषंदेवौ ! उच्यताम्‌-अस्ति ममेकादशाक्षोहिणीवळसमुद्य: । 
अस्य कः सेनापतिर्भवितुमहंति । कि किमाहतुर्भवन्ती-महान्‌ खल्वयमर्थः । मन्त्रयित्वा वक्त 
व्यमिति । सदृशमेतत्‌ । तदागम्यतां मन्त्रशालामेव प्रविशाम: । आचार्य ! अभिवादये । प्रविशतु 





स्थित, शशाङ्क: - चन्द्रमा, इव जैसा, ( शोभते = शोभित हो रहे हैं ) ॥ ३ ॥ 

काञ्चुकीयः दुर्योधन विशिनष्टि--श्याम इति। श्यामः = श्यामवर्ण:, युवा = यौवनसम्पन्:, 
सितदुकूलझतोत्तरीय:--सितेन  धवलेन तद दुकूलेन = क्षौमेण ( 'क्षौम॑ दुकूलं स्यात? इत्यमरः ) 
कृतम्‌ = रचितम्‌, उत्तरीयम्‌ = प्रावारः ( “प्रावारोत्तरासङ्गौ "उत्तरीय च? इत्यमर: ) येन स 
तादृशः, सच्छत्रचामरवरः-सत्‌==श्रेम्‌ छत्रम्‌ = आतपत्रम्‌ चामरवरन्न = भकीर्णकशरेष्ठञ्च 
( “चामरं तु प्रकीर्णकम्‌? इत्यमरः ) यस्य सः तादृशः, रचिताङ्गरागः-रचितः=लिक्तः अङ्ग 
रागः=विलेपनद्र्व्यम्‌ थेन तादृशः, श्रीमान्‌ = कान्तिसम्पन्नः, विभूषणमणिय॒तिएऑिताङ्गः 
बिभूषणानाम्‌ = आमूपणानाम्‌ , मणयः = रल्लानि तेषां थुतिभिः = प्रभाभिः रञ्जितानि = प्रका- 
शितानि अङ्गानि यस्य ताद्दशः, नक्षत्रमध्ये-नक्षत्राणाम्‌==ताराणाम्‌ मध्ये र अन्तरारे, पंवे- 
गतः-पर्वेणि = पूणिमायाम्‌ गतः = प्राप्त, शशाङ्कः = चन्द्रः, इव =थथा, शोभते इति दोपः। अत्र 
उपमाळझ्लारः । छन्दस्तु वसन्ततिलका । तल्ञक्षणम्‌--उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः? ॥३॥ 


अन्वयः--इमम्‌, रणोत्सवम्‌, सहसा, भाप्तम्‌ , विचिन्त्य, उद्धूतरोपम्‌, इव, मे, हृदयम्‌, 
सहम्‌, ( जातम्‌ ); ( अहम्‌ ), पाण्डववरे, वरवारणानाम्‌, सुखानि, उत्कृत्तदन्तसुप्तलानि, 
कुम्‌, इच्छामि ॥ ४॥ 

शब्दार्थ:--श्मम्‌ इस, रणोत्सवम्‌=यु्ध रूपी उत्सव को, सहसा रू एकाएक 
आप्तम्‌ = आया हुआ, विचिन्त्य = सोच कर, उद्धृतरोपम्‌- विनष्ट क्रोधवाला, इव = सा, मे = , 
भेरा, हृदयम्‌=हृदय, सहधषेम्‌=हषं-युक्त, ( जातम्‌=हो गया है); ( अहम >में ] 
पाण्डववले = पाण्डवों की सेना में, वरवारणानाम्‌= बड़े-बड़े गजराजों के, मुखानि==सुखों को 
उत्कृत्तदन्तमुसलानि= उखाड़ लिये गये हैं मूसल के सढ्श दाँत जिनके ऐसा, कतुंम्‌ करने 


न इहा इकर sfndlomu. Digitized by 53 Foundation USA 
डदूधूतरोपमिवेति। इमम्‌=असुम्‌, शिरसि सन्निहितमित्यर्थः, रणोत्सवमू--रणः 
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( तदनन्तर पूर्वेनिरदिष्ट दुर्योधन प्रवेश करता है) 

दुर्थोधन--इस युद्धरूपी उत्सव को एका-एक आया हुआ सोच 

मेरा हृदय हपं-युक्त ( हो गया है ) । ( में ) पाण्डवो की सेना में बड़े बड़ 

को, उखाड़ लिये गये हैं मूसळ के सदृश दाँत जिनके ऐसा, करने की इच्छा कर रहा हूँ. (अर्थात्‌ 
शत्रु-सेना के गजराजों के दाँतों को उखाइने की इच्छा कर रहा हूँ ) ॥ ४ ॥ 





कान्चुक्कीय--महाराज विजयी बनें । महाराज के आदेश से समूचा राज-समूह बुला लिया 
गया हे । 

दुर्योधन--अच्छा किया । जाओ तुम अन्तःपुर में । 

कान्चुकीय--महाराज जैस्तो आशा दे रहे हैं ( वैसा हो होगा ) । ( निकल गया ) । 

दुर्योंधन--आदरणीय बैकर्ण एवं वर्षदेव मेरी ग्यारह अक्षौहिणी सेना का समूह है. । 
बतलाइये इसका सेनापति कौन हो सकता है ? क्या कहा आप दोनों ने- निश्चय ही यह 
बहुत बड़ी बात है। ( इस पर ) विचार-विमर्श करके ( हो कुछ ) कहना चाहिये ।” 

यह उचित (ही) है। तो आइये, मन्त्रशाला में ही चले । आचार्य, प्रणाम कर रहा हूँ । 





युद्धम्‌ उत्सवः = महः इवेति तम्‌ ( 'महस्तूत्सवतेजसो:' इत्यमरः ), सहसा = झटिति, प्राप्तम्‌ ८ 





आगतम्‌, विचिन्त्य = विचाये, उद्धृतरोपम्‌--उद्धृतः = विनिर्गतः, दूरीभूत इति यावत्‌, रोषः = 
क्रोधः यस्मात्‌. तत्‌ , यस्मिन्‌ तत्‌ वा, इव =यथा, मे मम, दुयोंधनस्येत्यर्थः, हृदयम्‌ = चेतः, 
सहर्पम्‌--हृपेण = आनन्देन सहितम्‌ इतिं सहर्षम्‌ = आनन्दप्रफुल्ङमित्यर्थः, जातमिति शेषः; 
( अहम्‌ =द्ुयोधनः ), पाण्डवबले-पाण्डवानास्‌= युथिष्ठिरादीनाम्‌ बले = लेन्ये, वखारणा- 
नाग--वराः =श्रेषठाश्च ते वारणाः =हस्तिनः तेषाम्‌, गजराजानामित्यर्थः, सुखानि = 
आननानि, उत्कृत्तदन्‍्तमुसलानि-उत्कत्ता: =उत्पारिताः दन्ताः=रदाः सुसलाः इन येषु तानि 
ताइशानि, उत्कत्तददानीत्यथ:, क्म्‌ = विधातुम्‌, इच्छामि = वाञ्छामि । महान्‌ में अभिलापः 
शन्नुभिः सह योडुमित्युत्साहः । अत्रोपमाङङ्कारः । वसन्ततिङका वृत्तम्‌ । तल्लक्षणम्‌--'उक्ता 
बसन्ततिंळका तभजा अगो गः? ॥ ४ ॥ 

काज्चुक्रोय इति | मदाराजशासनात्‌- महाराजस्य==स्वामिनः, दुर्योधनस्य इत्यर्थः, 
ज्ञासनात्‌ = आदेशात, सर्वेराजमण्डळम्‌-सर्तभ्‌ =निखिरुञ्च तत्‌ राश्चाम्‌=भूपतीनाम्‌ 
मण्डलम्‌ = समूहः ॥ 

दुर्योधन इति। सम्यक्‌ = समीचीनम्‌ । अत्ररोधनम्‌==अन्तःपुरम्‌ ( भूमुजामन्तःपुरं 
स्यादवरोधनम्‌? इत्यमरः ) ॥ 

दुर्योधन इति । एकादश्ाक्षोहिणीवलसमुदयः-एकादशानाम्‌ अक्षौहिणीनां बलस्य = 
सैन्यस्य समुदयः =समवायः। सेनापतिः = नियन्ता। अर्थः =विषयः। मन्त्रयित्वा = परस्परं 
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टु. दूतवाक्यम्‌ 


भवान्‌ मन्त्रशालाम्‌ । पितामह ! अभिवादये । प्रविशतु भवान्‌ मन्त्रशालाम्‌ । मातुल ! अभि- 
वादये । प्रविशतु भवान्‌ मन्त्रशालाम्‌ । आयौँ वेकर्णवर्षदेवों ! प्रविशतां भवन्तौ । भो भोः सत्रै- 
क्षत्रिया: ! खैर प्रविशन्तु भवन्तः । वयस्य ! कणे ! प्रविद्ञामस्तावत्‌ । 
( प्रविश्य ) 

आचार्य ! एतत्‌ कूर्मासनम्‌, आस्यताम्‌ । पितामह ! एतत्‌ सिंहासनम्‌, आस्यताम्‌ । 
मातुळ ! एतचर्मासनम्‌ , आस्यताम्‌ । आर्या वैकणेवपंदेवो ! आसातां भवन्तो । भो भोः सर्व- 
कषत्रियाः ! स्वैरमासतां भवन्तः । किमिति किमिति महाराजो नारत इति । अहो सेवाधर्मः । 
नन्वयमहमासे । वयस्य कर्ण ! त्वमप्यास्स्व । ( उपविश्य ) आयौं वैकर्णवर्षदेवी ! उच्यताम्‌- 
अस्ति ममैकादशाक्षोद्िणीबलसमुदय: । अस्य कः सेनापतिर्मतरितुमर्हतीति । किमाहतुभवन्तो-- 
अत्रभवान्‌ गान्धारराजो वक्ष्यतीति । भवतु, मातुलेनाभिधीयताम्‌ । किमाह मातुलः-अत्रमवति 
गाङ्गेये स्थिते कोऽन्यः सेनापतिभवितुमहतीति । सम्यगाह मातुल: । भवतु भवतु, पितामह एव 
भवतु । बयमप्येतदभिलपामः । 


५ सेनानिनादपटहस्वनशङ्कनादै- 
श्रण्डानिलाहतमहोद्धिनादकल्पे: । 
गाङ्गेयसूत्षि, पतितैरमिपेकतोयंः 
साध पतन्तु हृदयानि नराधिपानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
( अविञ्य ) 





आचाय इति । स्मैरम्‌= शनैः । सेवाधर्ग: = आधीन्यम्‌। गान्धारराजः-गान्धाराणां 
राजा अधिपति: गान्धारराजः, पष्ठीतत्पुरुपः, शकुनिरिति यावत्‌ । गङ्गायाः = भागीरथ्याः 
अपत्यं पुमान्‌ गाङ्गेयस्तस्मिन्‌ गाङ्गेये = गङ्गापत्रे भीष्मे ॥ 
अन्वयः--चण्डानिलाहतमहोदधिनादकल्मैः, = सेनानिनादपरहस्वनशंखननादैः, गाङ्गेय - 
मूध्नि, पतितैः, अभिषेकतोयंः, सार्थम्‌ , नराधिपानाम्‌, हृदयानि, पतन्तु ॥ ५ ॥ 
शब्दाथेः-चण्डानिलाहतमहोदधिनादकह्पैः = प्रचण्ड वायु से ताडित महासागर के 
गर्जन के सदश, सेनानिनादपटहस्वनशंखनादैः = सेना के कोलाहल, नगाड़ा की गड़गड़ाहट 
तथा शंख की ध्वनि पूर्वक, गाङ्गेयमूध्नि=भीष्म के मस्तक पर, पतितैः = गिरे हुये, 
अभिपेकतोयैः = अभिषेक के जल के, साधेम्‌=साथ, नराधिपानाम्‌ > ( शत्रु ) राजाओं के, 
हृदयानि = हृदय, पतन्तु = गिरों ॥ ५ ॥ र 
सेनानिनादेति । चण्डानिलेत्यादि--चण्डः=अतिभीपणः यः अनिलः =वायुः तेत 
आहतःन=मरताडितः यः मह्दोदधिः= सागरः तस्य नादेन--घोषेण ईपत्‌ ऊनेः इति, सेना- 
निनादेत्यादि--सेतायाः = वलस्य निनादः = कलकलः परहानाम्‌=दुन्दुभीनाम्‌ स्वनः = शब्द: 
शङ्कानां नाव:&ंवृत्तिःजति।लै॥ ^ तक: पाेपसतीड पप्याच्राध सफ सुमान्‌/०गा ज्ञेय भीष्मः 
तरय मू्षि=मस्तके, पतितैः = पक्षः, मवाहितेरिति यावत्‌ , अभिषेकतोयैः-_अभिषेकस्य=- 


> 


कन 
प्रथमोऽङ्कः ९ 


आप मन्त्र शाळा में प्रवेश करें । पितामह, अभिवादन कर रहा हैं । आप मन्त्र-शञाला में 
चछ | मामा, अभिवन्दन कर रहा हूँ । आप मन्त्र-शाला में प्रवेश करें । मान्य वैकर्ण एवं 
वर्षदेव, आप दोनों प्रवेश करें ( मन्त्र-शाला में ) । दे हे सभी क्षत्रिया, आप लोग धीरे-धीरे 
प्रवेश करें । मित्र कर्ण, अब ( हम दोनों भी ) प्रवेश करें । 

विशेष-एकादशाच्षौ हिणी०--२१८७० हाथी, २१८७० रथ, ६५६१० घोड़े तथा 
१०९३५० पैदल सेना को मिला कर एक अक्षौहिणी सेना बनती है । 


९ ०. ४०, ~ _ ~ 
किमाहतुभेवन्ती- रङ्ग-मन्न पर जव एक हो व्यक्ति, आकाश की ओर देख कर, इस 
मकार मक्षात्तर करता हे मानां वह किसी सामने खड़े व्यक्ति से वात कर रहा हो तो उस 
वार्तालाप को “आकाश-भाषित?? कहते हैं । 


( प्रवेश करके ) 


आचार्य, यह कूर्मासन है, ( इस पर आप ) वेठें । पितामह, यह सिंहासन है, (आप ) 
ठं । मामा, यह चर्मांसन है, वेठिये । पूज्य वैकर्ण तया वषेदेव, आप दोनों (भो) वे । 
हे हे सभी क्षत्रियों, आप सभी धोरे-धीरे वेठ जॉय । “यह क्या, यह क्या, महाराज नहीं वेठ 
रहे हैसा ( आप सभी कह रहे हें ) ? धन्य है ( आप लोगो का ) सेवा-धर्म । अरे, 
(लो ) यह मैं बेठ गया । मित्र कर्ण, तुम भी वैठ जाओ। ( बैठ कर ) मान्य वैकर्ण तथा 
वर्षदेवजी, वतलाश्ये--मेरी ग्यारह अक्षौहिणी सेना का समूह है। इसका कौन सेना-पति 
हो सकता है? क्या कहा आप दोनों ने--( इस विषय में ) परमादरणीय गान्धारराज 
( शकुनि ) बतलायेगे। ठीक हे, मामा (ही) कहें । क्या कहा मामाजी ने--'इन पूज्य 
गज्ना-पुत्र ( भीष्मपितामह ) के रहते कोन दूसरा सेनापति होने के योग्य हे ।!” उचित कहा 
मामाजी ने । हों हों, पितामह ही हों । हम लोग भी यही चाहते हें । 








(प्रचण्ड वायु से ताडित महासागर के गर्जन के सद्दश, सेना के कोलाहल, नगाड़ा 
की गड़गड़ाहर तथा शंख को ध्वनि पूर्वक भीष्म के मस्तक पर गिरे हुये अभिषेक के 
जल के साथ ( शत्रु ) राजाओं के हृदय गिरे ( अर्यात्‌ भीष्म को सेना-पति के पद पर नियुक्त 
देख कर शत्रु-राजाओं का भय के मारे हृदय विदीर्ण होकर गिर जायगा ) ॥ ५।) 

( प्रवेश करके ) 
ती्यादिपनित्रसलिङस्नानस्य, तोयैः = जलेः, सा्धम्‌= साकम्‌, नराधिपानाम्‌ = मूपालानाम्‌ „ 
शत्रुपक्षावलम्बिनामित्यथ:, हृदयानि = चेतांसि, पतन्तु =निपतन्तु । सैनापत्येऽभिषिक्तम्‌ अद्वितीय 
योद्धारं पितामहं दृष्टा शत्रूणां चेतांसि हतोत्साहानि अतः स्फुरितानि भविष्यन्तीति भाव: । 
पतन्तु = अस्मत्पक्षावलस्विनां राशां चेतांसि पितामहृसमीपमागाच्छन्त्वित्यपि यथाकथ्नित्सङ्गतं 
स्यादिति म खहोचिल्कास- तिलक, क्त: तळपाय कता ह्लरिलका 
तभजा जगी गः? ॥ ५ ॥ 





१० दूतवाक्र्यस्‌ 


काञ्चुकीयः- जयतु महाराज: । एप ख पाण्डवस्कन्धावाराद्‌ दोलेनागतः पुरुषोत्तमो 
नारायण: । 

हुर्योधनः--मा तावद्‌ भो बादरायण !। किं किं कंसभृत्यो दामोदरस्तव पुरुपोत्तम: । स 
गोपालकस्तव पुरुपोत्तमः । बाहद्र्थापहृतबिषयकीतिभोगस्तव पुरुषोत्तम: । अहो पार्थिवासन्न- 
माश्रितस्य भृत्यजनस्य समुदाचारः । सग खल्वस्य वचनम्‌ । आः अपध्वंस । 

काम्चुकीय:--प्रसीदतु महाराजः । संभ्रमेण ससुदाचारो बिस्मृतः । ( पाइयोः पतति । ) 

हुर्योधनः--संभ्रम इति । आः मनुष्याणामस्त्येव संभ्रमः । उत्तिष्ठोत्तिष्ठ । 

काब्चुकीय:--अनुगृहीतो5स्मि । 

दुर्योधनः--श्दानीं प्रसन्नोऽस्मि । क एप दूतः प्राप्तः । 

काञ्चुकीय:--दूतः प्राप्त: केशवः । 

दुर्योधन:-केशत्र इति । एवमेष्टव्यम्‌ । अयमेव समुदाचारः । भो भो राजानः ! दोत्ये 
जागतस्य केशवस्य किं युक्तम्‌ । किमाहुर्भवन्तः । अर्घ्यप्रदानेन पूजयितव्यः केशव इति। नमे 
रोचते । ग्रहणमस्यात्र हितं पश्यामि । 

ग्रहणसुपगते तु वासुसद्रे 
हृतनयना इव पाण्डवा भवेयुः । 





काञ्चुकीय इति । पाण्डवस्कन्धावारात--पाण्डवानाम्‌ = पाण्डुपुत्राणां युविष्ठिरादीनाम्‌ 
सकन्धावारात्‌ = शिविरात्‌ , दोत्येन = दूतभावेन, नारायणः = श्रीकृष्ण: ॥ 

दुर्योधन इति। कंसभृत्य:-कंसस्य भृत्यः = सेवकः, दामोदरः-दाम=रज्जुः उदरे = 
कटिमागे यस्य स: । कृष्णों बाल्ये चौरेण नवनीतादिकं वत्वा पात्राणि वमज्ज । ततः मात्रा 
'रज्ज्वा उळूखले बद्ध: । अनेन तस्य कर्मणः अप्राशस्त्यं निर्दिष्टम्‌ । गोपालक्रः--गाः पाल- 
यतीति गोपालः, स एव गोपालकः “अल्पेः इति कप्रत्ययः । अनेन तस्य जन्मनः अप्राशस्त्यं 
सूचितम्‌ । वाहंद्रथापहृतविषयकी तिभोग:--ब्रहद्रयस्य अपत्यं पुमान्‌ वाहंद्रथः = जरासन्धः तेन 
अपहृतः = बलात्‌ स्वाधीन्ये नीतः बिषयस्य 5 राज्यस्य कीर्ते: - यशसः भोगः = आभोगः, 
बिस्तार इति यावत्‌ , यस्य सः। अनेन तस्य सामर्थ्यहीनता ध्वनिता । पार्थिवासन्नम्‌- पार्थि- 
सस्य =राशः आसन्नम्‌= पाइवेभागम्‌ , समुदाचारः = व्यवहारः । अपध्वंस=नीच ( अप- 
ध्वस्त: परित्यक्ते निन्दितेऽप्यवचूणिते’ इति भेदिनी ) ॥ 

काञ्चुकीय इति । सम्भ्रमेण = त्वरया ( 'सम्भ्रमरत्वरा' इत्यमरः ), समुदाचारः = योग्यो 
व्यवहार: ॥ 


अर्चय व्िमेईए फल सर्पभतेण | एस) ०१॥डनीः? य पक्ष USA मवेयुः; 
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प्रथमाञङ्क; ११. 


काञ्चुकाय--विजयी बनें महाराज । पाण्डवों के शिविर से पुरुष-श्रेष्ठ नारायण दूत के 
रूप में आये 
दुर्योधन--अच्छा, बस वादरायण। क्या क्या! कंस का नृत्य दामोदर (ही) 
उम्दारा पुरुपात्तम ( पुरुप-श्रेष्ठ ) है ? बह गायों का चरवाहा ( ही ) तुम्हारा पुरुषोत्तम 
बृहद्रथ के पुत्र ( जरासन्ध ) के द्वारा जिसके राज्य तथा यश का प्रसार हरण कर लिया गया 

( अर्थात्‌ जिसका राज्य छीन कर यश धूमिल कर दिया गया है ) बही तुम्हारा पुरुषोत्तम 

हे ? राजा के सान्निध्य का आश्रयण करने वाले ( अर्थात्‌ राजा के पास में रहने वाळे ) सेवक- 
जन का आश्चर्यजनक (यह ) व्यत्रहार हे । इसकी वाणी गर्व से भरी हुई हे । ओह ! 
निन्दित ( नोच ) । 

विशेष--कन्चुकी ने 'पुरुषोत्तमो नारायणः? कह कर कृष्ण को सकल पुरुषा मे श्रेष्ठतम 
बतलाकर उनकी महत्ता प्रतिपादित की हे । दुर्योधन को कृष्ण का यह गौरव सद्य नहीँ । 
अत:--दामोदरः, गोपालकः, तथा वार्हद्रथापह्तविषयक्रीतिभोग:--इन तीन विशेषणों के 
द्वारा कृष्ण का ओछापन सिद्ध करना चाहता हे । 

दामोदरः--#ष्ण ने शंशवावस्था में मक्खन खा कर मठकी फोड़ दी । यशोदा ने जब 
कृष्ण का यह कृत्य देखा तो उन्हें क्रोध आया । फलतः उन्होंने कृष्ण की कमर रस्सी में बाँध 
कर ओखली से बाँध दो ताकि कृष्ण अब चोरी न कर सके । यह विशेषण कृष्ण की चरित्र- 
हीनता सूचित करता हे 

गोपात्तक:--छृप्ण के लिये प्रयुक्त यह विशेषण उनके कुछ की हीनता वतलाता हे । 

बाहंद्रथापद्धतविषयकीतिंभोग:-- वृहद्रथःपु् जरासन्ध मगध का राजा था । जब इसने 
सुना कि कृष्ण ने मेरे जामाता कंस को मार डाला हे तो इसने विशाल सेना लेकर १८ बार 
मथुरा को घेरा । कंस के राज्य का पर्याप्त भू भाग अपने अधीन कर लिया । इसो बात की 
ओर यहाँ सङ्केत 

कान्चुक्ीयः-मसन्न हों महाराज ( अर्थात्‌ महाराज क्षमा करें ) । जल्दबाजी के कारण 
शिष्ट व्यवहार भूल गया था । ( पैरों पर पड़ता है ) । 

हर्योधन--जल्दबाजी ? आह ! मानो में जल्दबाजी (वत्रराहट) होती ही हे। उठो, उठो। 

कान्चुकीम-अनुगृद्ीत हूँ 

हुर्योथन--अव ( तुम्हारे ऊपर ) प्रसन्न हूँ । कौन यह दूत आया है ? 

काऽचुकी य-_केशत्र ( नामक ) दूत आया है । 

. दुर्योच्न--केशव ऐसा ( कहा । निना विशेषण आदि के ) यही योग्य ( Fr ) 
है । यही योग्य व्यवहार हे । हे हे राजाओं, दूत के रूप में आये हुये केशव के लिये कैसा 
( व्यवहार ) उचित है ? क्या कहा आप लोगों ने--अव्ये देकर केशव की पूजा करनी 
चाहिये | ( यह सलाह ) मुझे नहीं रुच रही है । यहाँ इसको केद करना ( ही मैं ) 
कल्याणकारक समझता हूँ । 

कृष्ण के बन्धन को प्राप्त होने पर ( अर्थात्‌ कृष्ण के बन्धन में आ जाने फ पाण्डव 


लोग निर्काल छी भश 'जिनकी'ऐसे'से? (9 ्ति० नेन्बेसिए 0" | 
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१२ दूतवाक्यभ्‌ 


रातिमतिरहितेषु पाण्डवेषु 
क्षितिरखिलापि भवेन्सभासपव्ना ॥ ६ ॥ , 
अपि च योऽत्र केशवस्य मत्युत्थास्यति, स॒ मया द्वादशसुवर्णभारेण दण्डयः । तदपमत्ता 
भवन्तु भवन्तः । को नु खलु ममाप्रत्युत्यानस्योपाय: । हन्त दृष्ट उपायः । वादरायण ! आनी- 
यतां स चित्रपटो ननु, यत्र द्रोपदोकेशाम्बरावकर्षणमालिखितम्‌ । ( अपवार्य ) तस्मिन्‌ दृष्टिः 
विन्यासं कुर्वन्‌ नोत्थास्यामि केशवस्य । 
काञ्चुकी यः यदाज्ञापयति महाराजः । (निष्क्रम्य ग्र विश्य) जयतु महाराजः। अथं स चित्रपटः | 
दुर्योधनः-ममाग्रतः सारय । 
काम्चुकी यः-यदाश्षापयति महाराजः । ( सारयति । ) 
स दशं्रीयोऽयं चित्रपटः । एप दुःशासनो द्रौपदीं केशहस्ते गृहीतवान्‌ । 
एषा खलु द्रौपदी, ट 
५) सनपराष्टष्टा सम्श्रमोत्फुछलोचना | 
राहुवक्त्रान्तरगता चन्द्रलेखेव शोभते ॥ ७ ॥ 





पाण्डवेषु, गतिमतिरहितेषु ( सत्यु ), अखिला, अपि, क्षितिः, मभ, असपला, भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 

शब्दाथेः-वासुभद्रे = कृष्ण के, ग्रहणम्‌ = बन्धन को, उपगते = प्राप्त होने, ( सति == 
पर ), पाण्डवाः=पाण्डवलोग, हृतनयनाः = निकाल लो गई हैं आँखें जिनकी ऐसे, इव = से, 
भवेयुः = हो जायेंगे; पाण्डवेषु = पाण्डवां के, गतिमतिरहितेपु ( सत्सु ) = सहायक तथा विचारने 
की शक्ति से रहित हो जाने पर, अखिला =समूची, अपि=ही, क्षितिः =पृथिवी मम = मेरे 
लिये, असपला = दात्रु-रहित, भवेत्‌ -- हो जायगी ॥ ६ ॥ 

ग्रहणमिति । वासुभद्रे - श्रीकृष्णे, “नामैकदेशेन सर्वनाममहणम्‌?” इत्युक्तेः वासुपदं 
वासुदेवपद्बोधक्रमिति, हणम्‌ =मया कृतं बन्धनम्‌, उपगते= प्राप्ने, ( सति ), पाण्डवाः = 
युधिष्ठिरादयः, हृतनयनाः-हृतानि=वलान्निःसारितानि नयनानि = नेत्राणि येषां ते तादृशाः, 
इव =यथा, भन्रेयुः =स्युः; अन्धाः इव भवेयुः; पाण्डवेषु = पाण्डुपुत्रेषु, गतिमतिरहितेपु-- 
गतिश्च = सहायकश्च मतिश्च =व्रिवेकशक्तिश्चेति तयोः रहिताः = वञ्चिताः तादृशेषु सत्सु, 
अखिळा = समग्रा, अपि = एव, क्षितिः= पृथिवी, मम = मम दुर्योधनस्य, मत्कृते इत्यथः, असपला = 
शत्रुरहिता, भवेत्‌ =स्यात्‌। वन्दीभूते कृष्णे भू-मण्डलमेव मत्कृते निःसपत्नं भवेदिति भावः । 
पुष्पिताया छन्दः। छक्षणम्‌--अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा? ॥६॥ 

अपि चेति । अत्युत्यास्यति =मत्युत्यानं विधास्यति, आदरार्थमिति शोषः, द्वादश- 
सुवर्णभारेण--सुवर्ण: = कपेः, द्वादशकर्षात्मको नाणकविशेषः द्वादशखुवर्णः इति व्यपदिष्ट: । 
दादशसुवर्णानां भारः पलसहखद्रव्यं द्वादशसुवर्णभारः तेन, ( “भारः सहस्नद्वितये पलानां च 
गरिम्णि च' इति यादवः ) । भारशब्देन मुद्रा वात्र व्यपदिष्टा । दण्ड्यः-दण्डितुं योग्यः 
दण्ड्यः =दण्डनीयः । अग्रमत्ता: =सावधानाः । हन्तेति ह्षेव्ययम्‌ । द्रौपदीकेशाम्वराकर्पणम्‌- 
द्रौपयाः = हुह्द्॒तायाऽषेश्ञ््रस्ोल्ळङ्रजमामरो+.. भाकप लल शासने काद्‌परणम्‌ । 
ृष्टिविन्यासम्‌- दृष्ट्योः= नेत्रयोः विन्यासम्‌ = स्थापनम्‌ ॥ 


प्रथमोऽङ्कः १३ 


पाण्डवां के सहायक तथा विचारने की शक्ति से रहित हो जाने पर समूची दी परथिवी मेरे लिये 
आात्रु-रहित हो जायगी ॥ ६ ॥ 

ओर भी, जो यहाँ केशव के ( आने पर उनके सम्मानार्थ ) उठेगा, वह मेरे द्वारा बार 
( सुद्रा ) सुवर्ण के भार से ( अर्थात्‌ बारह तोळे भर सोने से ) दण्डित किया जायगा । 
तो आप लोग सावधान हो जायें । अच्छा, मेरे न उठने का क्या उपाय ( हो सकता ) हे ? 
वाह ! सूझ गया उपाय । वादरायण, अच्छा, वह चित्रपट ले आओ जिसमें द्रौपदी के केश एवं 
वस्न का खींचना चित्रित किया गया हे । ( दूसरी ओर मुँह करके ) उस पर आँखों को लगाये 
हुये ( में ) कृष्ण के लिये नहीं उगा । 

कान्चुकीय--महाराज को जैसी आशा । ( निकल कर, परदेश करके ) विजयी बने 
महाराज । यह वह चित्रपट हे । 

दुर्योधन--मेरे सामने फैलाओ ( उसे ) । 

कान्चुकीय--जैसी महाराज की आज्ञा । ( फैलता है ) । 

हुयोंधन--वाह ! देखने के योग्य हे चित्रपट । यद दुःशासन ने द्रोपदी के सुन्दर केश- 
कलाप को पकड़ा है । यह द्रौपदी तो-- 

दुश्शासन के द्वारा अपमानित ( अतः ), घबराहट के कारण फेछी हुई आँखों वालो 
( द्रौपदी ); राहु के मुख के मध्य में वर्तमान चन्द्रमा की कला की तरह; सुशोभित हो 
रही हे ॥ ७॥ 





दुर्योधन इति । दर्शनीयः= अनलोकनीयः । केशहस्ते->प्रशस्ते केशकलापे । 'पाञ्ञः _ 
पक्षश्च हस्तश्च अशंसार्थाः कचात्परे? इति वचनात्‌ केशानां प्रशस्तत्वं ज्ञेयमिति ॥ 

झन्वयः--( एषा, खल, ) दुश्शासनपरारुष्टा, सम्भ्रमोत्फुल्ङछोचना, ( द्रौपदी ); राहु- 
वक्‍त्रान्तरगता, चन्द्रलेखा, इव, शोभते ॥ ७॥ 

शब्दाथ:--( एपा--यह , ख॒ = तो ), दुश्शासनपरामृष्टा = दुश्शा8न के द्वारा अपमानित, 
सम्भ्रमोत्फुल्ललोचना -- धवराहट के कारण फेली हुई आँखों वाली, ( द्रौपदी = दरुपदसुता ); 
राहुववत्रान्तरगता = राहु के सुख के मध्य में वर्तमान, चन्द्रलेखा = चन्द्रमा की कला की, 
इव: तरह; शोभते = सुशोभित हो रही है ॥ ७॥ 

दुःशास नपरामृष्टेति ॥ (एषा=श्यम्‌, खलु), दुःशासनपरामृष्टा--दुःशासनेन = 
ममानुजेन दुःशासनेनेत्यथंः परामृष्टा = अवस्कन्दिता, अपमानितेति यावत्‌, सम्भ्रमोत्कुल्ल- 
लोचना--सम्श्रमेण = व्याकुङतयेत्यर्थः उत्फुल्ले = विकसिते, विस्फारिते इति यावत्‌, झोचने= 
नेत्रे यस्याः सा, द्रौपदीति गयभागादध्याहार्यम्‌, राहु्त्रान्तरगता-राह्नोः=से हKकेयस्य, 
'सैंहिकेयो राहुरिति, वक्त्रस्य = आननस्य अन्तरे = मध्ये गता=भवस्थिता, चन्द्रेखा-- 


'चन्दस्यत्दशशिर हेमा नेहा साद). "कोने लाको ०ोहहालछा । अनुष्टप्‌ 


१४ दूतवाक्यस्‌ 


एष दुरात्मा भीमः सर्वराजसमक्षमवमानितां द्रोपदीं दृष्टा मबृद्धामपेः सभास्तम्भं तुलयति । 
एप युधिष्ठिरः, 


Nd ५० र 
~ सत्यधमध्रगायुक्तो थुतविश्रष्टचेतन; । 
करोत्यपाज्ञविक्षेपे: शान्तामष बृकोदरम्‌ ॥ ८ ॥ 


रोषाकुलाक्ष: स्फुरिताधरोष्ठ -- 
स्तृणाय सव्वा रिपुमण्डरू तत्‌ । 
उत्साद्यिष्यन्निव सर्वराज्ञः 
शनेः समाकषति गाण्डिवज्यास्‌ ॥ ९ ॥ 
एप युधिष्ठिरोडजुनं निवारयति । एतौ नकुलसहदेवौ, 


| _कुक्रबरिकिरिवन्धी चर्मनिखिशहस्तौ 
परुषितसुखरागो स्प्टदष्टाधरोष्ठी । 





छन्द: । छन्दलक्षणम्‌-“&ोके षष्ठे गुरु ज्ञेयं सवंत्र लघु पञ्चमम्‌ । द्रिचतुष्पादयो हस्तं सप्तमं 
दीर्घमन्ययोः? ॥ ७॥ 

एष इति। दुरात्मा -दुष्ट:, सर्वराजसमक्षम-सर्वेपां राश्ञाम्‌==भूपालानाम्‌ समक्षम्‌ = 
पुरः, मवृद्धामपे:-मवृद्ध: = प्रज्यलितः अमर्षः = कोपः यस्य सः ॥ 

अन्वयः--सत्य-पर्म-इणा-युक्त:, यूतविभ्रष्चेतनः, ( एषः, युथिष्ठिरः ), अपाङ्गविक्षेपेः, 
बृकोदरम्‌ , शान्तामप॑म्‌ , करोति ॥ ८ ॥ 

शब्दा्थ:--सत्य--धर्म--घणा--युक्त:--सत्य, धर्म तथा दया ( अथवा अनुचित कार्य 
को छिपाने के दृढ़ आग्रह ) से युक्त, यूतविभ्रष्टचेतन:--जूए ( में हार जाने ) से विगत 
चेतनावाले ( हत-प्रभ ), ( एषः यह, युधिष्ठिर: = धर्मराज ), अपाज्ञविक्षेपे:-_आंखो के 
किनारे वाले भाग को गिरा कर ( अर्थात्‌ आँख मार कर, आँखों के इशारों से ), बृकोदरम्‌= 
भीम को, शान्तामपम्‌ = शान्तक्रोध वाला, करोति = बना रहा है ॥ ८ ॥ 


दुयोधनो युधिष्ठिरं विशिनष्टि--सल्येति । सत्य-ध्म-णा-युक्तः--सत्यञ्च = अननृतग्न 
भमश्च = ृतिःस्मृतिचोदेतं कर्तव्यञ्च घणा च--दया च वा अकार्यविषया जुगुप्सा च, ताभिः 
युक्तः = अन्वितः, यूतविश्रष्टचेतनः-तेन=केतवेन, वस्तुतः धूते पराजयेन, निभ्रष्टा=विगता 
चेतना= चैतन्यम्‌, विवेचनाशक्तिरिति भावः, यस्य तादृशः, “एष युधिष्ठिरः? इति गद्यादध्या- 
हार्यम्‌, अपाङ्निद्षेपैः-अपाङ्गयोः =नेत्रमान्तभागयोः विक्षेपैः =सञ्चारनैः, वृकोदरम्‌ = भीमम्‌, 


शान्तामर्ष॑म्‌--शान्तः =दूरीमूतः अमष:- कोपः यस्य स ताइशम, करोति = दृधाति । 
अनुष्टप्‌ मद डिकश्णां Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation U, 
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यह दुष्ट भीम समस्त राजाओं के समक्ष द्रौपदी को अपमानित देखकर क्रोध से लाळ होकर 
सभा के खम्मै को ( उखाड़ने के लिये ) आजमा रहा हे । 


सत्य {+ ~ Q ०, 2 2. 

त्य, धर्म तथा दया ( अथवा अनुचित कार्य को छिपाने के दृढ़ आग्रह ) से युक्त, 
जए ( में हार जाने ) से विगत चेतना बाळे ( अर्थात्‌ हत-प्रभ, यह युधिषिर ) आँखों के 
किनारे वाले भाग को गिरा कर ( अर्थात्‌ आँख मार कर, आंखों के इशारों से) भीम को 
शान्त क्रोधवाळा वना रहा है ( अर्थात्‌ भीम को शान्त कर रहा है) ॥ ८ ॥ 

कोप से तमतमाई आँखों वाला, फड़कते अधरोष्ठ वाला, ( अब यह अर्जुन ) उस झु 
समूह को तिनके के समान समझ कर, समी राजाओं को विनट करता हुआ-सा ( अपने 
धनुष ) गाण्डीव की पत्यन्चा को धीरे-धीरे खींच रहः हे ॥ ९ ॥ 

यह युधिष्ठिर अर्जुन को रोक रहा हे । 


कमर कसे हुये, ढाल तलवार दाव में लिये इये, कठोर सुख की ठालिमावाले, ( अत्यन्त- 





'ग्र्वय:--रोपाकुलाक्षः, स्फुरिताधरोष्ठः, ( इदानीम्‌ , एषः, अर्जुन: ) तत्‌, रिपुमण्डलम्‌ , 
ठृणाय, मत्वा, सवेराज्च:, उत्सादयिष्यन्‌ , इव, गाण्डि वज्याम्‌ 









शब्दार्थः-रोषाङुलाक्षः=कोप से तमतमाई आं वाला, स्फुरिताभरो्ठ: = फडकते 
अधरोष्ठवाला ( इदानीम्‌ = अब, एप: = यह, अर्जुन: = धनञ्जय ), तत्‌ = उस, रिपुमण्डलम्‌= 
शत्रु समूह को, तृणाय =तिनके के समान, मत्वा>समझ कर, सर्वराः सभी राजाओं 
को, उत्सादयिप्यन्‌ = विनष्ट करता हुआ, इव = सा, गाण्डीवज्याम्‌ = गाण्डीव को अत्यश्चा 
को, शनैः = धीरे-धीरे, समाकर्षति--खींच रहा है ॥ ९ ॥ 

अत्र छोकेऽ्ुनमवसरपापं वर्णयति--रोपाकुल्वाज्ञ इति । रोपाकुलाक्ष:-रोषेण = कोपेन 
आकुले = विहे अक्षिणी =>नेत्रे यस्य ताडशः, स्फुरिताधरोएः-स्फुरितः = कम्पमानः अधरो: = 
अधर: यरय ताइशः, इदानीम्‌ = सम्मति, एषः = अयम्‌, अर्जुन: 5 धनञ्जयः, पदत्रयमिदं गद्य- 
भागादथ्याहार्यम्‌ , तत्‌ = तदानीं तत्र वर्तमानम्‌ , रिपुमण्डलस्‌ = शत्रुसमूहम्‌ , तृणाय मत्वा = 
तृणमिव अनाइत्य, अकिद्चित्करमिति मत्वा, 'मन्यकमेण्यनादरे' इति चतु्धों, स्वराशः-सर्वे = 
निखिलाश्च ते राजानः = मूपालास्तान्‌ , 'राजाहःसलिभ्यष्च्‌? इत्यनेन समासान्तष्च्‌ यदा न 
भवेत्तदैतत्‌ सिद्धं स्थादिति,उत्सादयिष्यन्‌ = विनाशविष्यन्‌ , इव =यथा, गाण्डिवज्याम्‌--गाण्डौ- 
वस्य =स्वधनुषः ज्याम्‌ = प्रत्यञ्चाम्‌ , शनेः = शनकैः, समाकर्षति = आरोपयति । अजुंनो 
योडुसुयत इवाऽऽस्ते । अत्रोत्पेक्षालक्वार: । उपजातिश्ळन्दः । तल्ळक्षणम्‌- -स्यादिन्द्रवञ्रा यदि 
तौ जगौ गः। उपेन्द्रवज्रा प्रथमे लघो सा ॥ अनन्तरोदीरितलक्ष्ममाजौ, पादौ यदीयाडुपजात- 
यस्ताः ॥ ९ ॥ 


अन्वयऽत-इतारस्ि^८१त्सानि जिहान, D।उपरमिछुकपगो}०१तमाबरसे्ठौ, 








३६ दूतवाक्यम्‌ 


विगतमरणशङ्गो सत्वरं आतरं मे 
हरिमिव मगपोतो तेजसासिप्रयाती ॥ १० ॥ 
एप युधिष्ठिरः कुमागवुपेत्य निवारयति 
नीचो5हमेव विपरीतमतिः कथं त्रा 
रोषं परित्यजतमद्य नयानयज्ञो । 
द्यताधिकारमवमानमञ्ष्यमाणाः 
सच्चाधिक्रेपु चनीयपराक्रमाः स्युः ॥ ११ ॥ 
इति । एप गान्धारराजः 
अक्षान्‌ क्षिपन्‌ स॒ कितवः प्रहसन्‌ सगव 
सङ्गोचयन्षिच सुद्‌ द्विषतां स्त्रकीर्त्या । 


> 





बिगतमरणशङ्गो, ( एतौ, नकुलसहदेवौ ), झृगपोतौ, हरिम्‌, इत्र, भे, आतरम्‌ , सत्वरम्‌, 
तेजसा, अभिप्रयातो ॥ १० ॥ 


शब्दार्थ:--कझतपरिंकरबन्धी = कमर कसे इये, चमनिस्त्रिशहस्ती = ढाल-तलवार हाथ में 

लिये हुये, परुपितमुखरागो = कठोर सुख की लालिमावाले, स्पष्टदष्टाधरोछो-स्पष्टतः अधरोछ को 
काटनेवाले, बिगतमरणशङ्की-सृत्यु के भय से रहित, ( एतो=ये, नकुलसहदेवौ = नकुळ और 

सहदेव ), म्रगपोतौ = हरिण के दो शावक, हरिम्‌= सिंह के ऊपर, इव =जैसे, ( टूटे हैं 
वैसे ही ), मे =मेरे, भ्रातरम्‌ =भाई के उपर, सत्वरम्‌=अतिशीघ्र, तेजसा=वेग से, अभिप्र 
यातौ =झपट पड़े हैं || १०॥ 

नकुलसहदेवी वर्णयति--कृतपरिकरेति । कृृतपरिकरवन्धौ-क्ृतः= सम्पादितः 
परिकरस्य=कटिभागस्य वन्धः = बन्धनं याभ्यां तौ, चर्मनिस्रिशहस्तो--चमं = फलकम्‌ 
( 'फङक्रोऽस्जी फळं चर्म? इत्यमरः ), छोके “ढाळ? इति ख्यातम्‌, निख्चिशः --खड़गइचेति 
चर्मेनिसन्रिशौ, तो हस्ते= करे ययोरतौ, स्पष्टदष्टाधरोष्ठी--स्पर्ट यथा तथा दष्टः = चर्वित 
अधरोष्ठः =निम्नोष्ठः याभ्यां तौ, विगतमरणशक्की--विगता = दूरीमूता मरणस्य = मृत्यो 
शङ्ला= भीतिः ययोरतौ, “एतौ नकुलसहदेत्रौ' इति गद्या्योज्यम्‌; मृगपोतौ-मृगस्य = हरिणस्य 
पोती =शावक्रो ( 'पोतः-*-शावकः शिशु: इत्यमरः ), हरिम्‌ इव=सिंहं यया; में = मम,¦ 
आतरम्‌ =अलुजं दुःशासनम्‌ , सत्वरम्‌ = अतिशीघ्रम्‌, तेजसा = वेगेन, अभिप्रयातौ = आक्रमित | 
खलित । अत्रोपमाऽलङ्कारः । मालिनी छन्दः । छन्दोलक्षणम्‌-- ननमयययुतेयं मालिनी | 
भोगिलोकैः? ॥ १० ॥ 

अन्वय:--कर्थ वा, नीचः, अहम्‌, एव, विपरीतमतिः, ( अस्मि ), नयानयश्चौ, (युवाम्‌ ) 
अय, रोषम्‌ , परित्यजतम्‌ , सत्ताधिकेषु, द्य॒ताधिकारम्‌ , अवमानम्‌ , अञ्रष्यमाणाः, | 
चचनीयपरोक्रमाः, स्युः ॥ १६ ॥ । 

शब्दाथेः--कथ वा भले ही, नीचः=नीन, अहम्‌=में, एव = ही, विपरीतमति 
उद जुब्ित्ाद्ा॥७(स्छिलतर। 9) नमानी ऊडिततपत, अनलित कितलिशेफ, ( युत्राम्‌= | 


ai os 


२ प्रथमोऽङ्कः १७ 


क्रोध के गारे ) स्पष्टतः अधरोष्ठ को काटनेवाले, मृत्यु के भय से रहित, ( ये नकुछ और 
सहदेव ), हरिण के दो शावक सिंह के ऊपर जैसे ( हूरते हैं वेसे ही ) मेरे भाई ( दुःशासन ) 
के ऊपर अतिशीघ्र वेग.से झपट पढ़े हैं ॥ १० ॥ 

विशेष-स्पष्टदध्टावरो्टौ-व्यक्ति जब क्रोध के मारे पागळ हो उठता है, उस समय 
वह अपने ओठ को काटने लगता है अथवा दाँतों से कस कर दवा लेता है। इस विशेषण से 
नकुल और सहदेव के क्रोध की पराकाष्ठा बतलाई गई है ॥ १० ॥ 

यह युधिष्ठिर (इन दोनों ) कुमारों के पास जाकर (उन्हें आक्रमण करने से ) 
रोक रहा है-- 

भले ही, नीच मैं ही उलटी बुडिव्राला ( हूँ ) । ( किन्तु ) उचित एवं अनुचित के 
विशेषज्ञ ( आप दोनों ) आज क्रोध को छोड़ दीजिये । ( अपने से ) विशिष्ट शत्रुओं के 
ऊपर, जुआ के द्वारा उपस्थित किये गये अपमान को न वर्दास्त करते इये ( व्यक्ति ) 
निन्दनीय पराक्रम वाले होते हैं ॥ ११॥ 

विशेप-वचनीयपराक्रमाः--जुआ में हारा हुआ व्यक्ति यदि जीतनेत्राले के ऊपर 
पराक्रम का प्रदर्शन करता है, तो लोक में उसकी प्रशंसा न होकर निन्दा ही होती 
है॥ ११॥ 

पाशों को फेकता हुआ, अभिमान के साथ हँसता हुआ, अपनी कीतिं से 








आप दोनों ), अद्य = आज, रोपम्‌=क्रोध को, परित्यजतम्‌=छोड़ दीजिये, सत््ाधिकेपु = 
( अपने से ) विशिष्ट शनुआं के ऊपर, थूताधिकारम्‌ = जुआ के द्वारा उपस्थित किये गये, 
अवमानम्‌ - अपमान को, अमृप्यमाणाः= न वर्दास्त करते हुये ( व्यक्ति), वचनीयपरा- 
क्रमाः = निन्दनीय पराक्रमवाले, स्युः = होते हें ११ ॥ 


नीचोऽहमिति । कथं वा = कथमपीत्यर्थः, नीचः = निङ्कष्टः, अहम्‌ = धूते पराजितो 
युधिष्ठिर इत्यर्थः, ए = च, विपरीतमतिः-त्रिपरीता = विपर्यस्ता, टूपितेति यावत्‌ , मतिः= 
बुद्धिः य्य तादृशः, अस्मीति क्रियाशेषः; किन्तु नयानयश्ञौ-तयञ्च = नीतिश्च अनयऽच = 
अनीतिश्च = नयानयौ तौ जानोते अमू इति ताइशौ, उचिताइनुचितविशेषज्ञाविति भावः, 
युवामित्यध्याहार्यम्‌ , अय =सम्प्रति, रोषम्‌ = क्रोधम्‌ , पत्यिजतम्‌= परिजहीतम्‌ ; कुत 
इत्याह -सच््वाधिकेपु-सर्मेपु==उत्कपेपु, वलबुद्धयादिष्वित्यथंः अधिकाः = विशिष्टाः तेषु, बिजय- 
झाछिपु शत्रुष्बित्यथ:, दयताधिक्ारम्‌-यृतेन = अक्षक्रीडया अधिक्रियते = स्तूयेत इति थूताधि- 
कारम्‌ = थूतनिमित्तकमित्यर्थः, अवमानम्‌ = अपमानम्‌ , अमृष्यमाणाः = असहमानाः, जनाः 
इति शेषः, वचनीयपराक्रमाः-वचनीयः = निन्दनीयः पराक्रमः =शौर्यम्रदशनम्‌ येषां ताइशाः, 
स्युः == भवेयुः, भवन्तीत्यथेः । वसन्ततिलका छन्दः। तल्लक्षणम्‌-उक्ता वसन्ततिलका 
तभजा जगौ गः ॥ ११ ॥ 


सस्वर 9अक्नाम्‌, क्षिपः ११० म महस} स्वीक} दविता एकम्‌ , 
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१८ दूतवाक्यम्‌ 


स्बैरासनो दुपदराजसुतां रुदन्तीं 
काक्षेण पश्यति लिखत्यभिखं नयज्ञः ॥ १२ ॥ 

एतावाचार्यपितामहो तां दृष्टा लज्जायमानौ पटान्तान्तहिंतमुखी स्थितौ । अहो अस्य वर्णा- 
ढ्यता । अहो भावोपपन्नता । अहो युक्तलेखता । सुब्य क्तमालिखितोऽयं चित्रपटः । प्रीतोऽस्मि । 
कोऽत्र । 

कान्चुकीय:--जयतु महाराजः । 

दुर्योधन:--बादरायण ! आनीयतां स विहगवाहनमात्र विस्मितो दूतः । 

काम्चुकीयः--यदाशञापयति महाराजः । ( निष्क्रान्तः । ) 

ढुर्योधनः--वयस्य कणं ! 


एच किलाद्य वचनादिह पाण्डवानां 
दौत्येन रत्य इव कृष्णसतिः स कृष्णः 
श्रोतु सखे ! त्वमपि सजय कण ! कणों 
नारीमदूनि वचनानि युधिष्ठिरस्य ॥ १३ ॥ 





सक्कोचयन्‌ , इव, स्वैरासनः, नयशः, कितवः, सः, रुदन्तीम्‌ , द्रुपदराजसुताम्‌ , काक्षेण 
पश्यति, ( तथा ), अमिखम्‌ , लिखति ॥ १२ ॥ 

शब्दाथः-अक्षान्‌=पाशों को, क्षिपन्‌=फेंकता हुआ, सगर्वम्‌=अभिमान के साथ 
अहसन्‌ = हँसता हुआ, स्वकीर्त्या = अपनी कीतिं से, द्विषताम्‌ = शत्रुओं की, मुदम्‌ = प्रसन्नता 
को, सङ्कोचयन्‌= सङ्कचित करता हुआ, इव =सा, स्वेरासनः = आराम से आसन पर विराज- 
मान, नयश: = नीतिश, कितवः =धूते, सः = वह (शकुनि), रुदन्तीम्‌ = रोती हुई, द्रुपदराज- 
सुताम्‌ = द्रौपदी को, काक्षेण = कनखी से, पश्यति = देख रहा है, ( तथा=और ), अभिखम्‌ = 
सामने के आकाश में, लिखति = लिख (सा ) रहा है ॥ १२॥ 


अक्षानिति । अक्नान्‌=द्यूतपाशान्‌, क्षिपन्‌ = मच्चिपन्‌ , प्रसारयन्नित्यथ:,. सगर्वम्‌ = 
साभिमानम्‌ , प्रदसन्‌= हास्यं कुर्वन्‌ ; स्वकीत्यां = निजयशसा, द्यतचातुर्ये निजयक्षसेत्यथे 
द्विषताम्‌ = शत्रृणाम्‌ , युषिष्ठिरादीनामिति भावः, मुदम्‌ =हषंम्‌, सङ्कोचयन्‌ = स्वल्पीकुर्वन्‌ , 
इव =यथा, स्वेरासन:--स्वेरम्‌ = स्वेच्छम्‌ आसनम्‌ = उपवेशनम्‌ यस्य तादृशः, नयशः --नी तिश्च 
यूतनयाभिश् इत्यथंः, कितवः=धूतेः, सः = मम मातुलः, शकुनिरित्यर्थः, रुदन्तीम्‌ = विलपन्तीम्‌ , 
द्रपदराजसुताम्‌= द्रपदपुत्री द्रौपदीम्‌ , काक्षेण = अक्षिकोणेन, अक्षमिन्द्रियं तच्च प्रकृते अक्षिः 
रूपम्‌ । ईपदक्षं काक्षम्‌ । ईषदर्थे? पा० ६।३।१०५ इति कोः कादेशः । पश्यति = अवलोकयजञि 
तथा, अभिखम्‌ = सम्मुखस्थमाकाशमित्यर्थेः, लिखति = उड्टङ्क्यति, आकाशे दृष्टि स्थाप्य स्वाभि 
प्रायं निङ्चिनोतीवेति भावः । अत्रोत्मेक्षालक्लारः । वसन्ततिलका छन्दः ॥ १२ ॥ 
।चिति । ताम्‌ = द्रौपदी मित्यर्थः, पटान्तान्तहितमुखो-पटस्य = बस्नस्य अन्तेन = अन्नलेन 


2 छर्दि सुख तथा साइशोण जेल इत्थसचेंयजव्येये११४/ िधैता-नरणानाम्‌ 
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शत्रुओं की सन्नता को सङ्कुचित करता हुआ-सा, आराम से आसन पर विराजमान, नीतिश, 
धूते वह ( शकुनि ) रोतो हुई द्रौपदी को कनखी से देख रदा है ( और ) सामने के आकाश 
में ( कुछ ) लिख ( -सा ) रहा है ॥ १२॥ 

विशेष >लिखत्यभिखम्‌--व्यक्ति सोच-सोच कर तथा समझ-समझ कर जब कोई कार्य 
करता है तो वह आकाश में टकटकी लगा कर कुछ देर देखता है। शकुनि भी ऐसा हो कुछ 
कर रहा है । अतः दुर्योधन कहता है कि मानो वद्द सामने के आकाश में लिख रहा है ॥१२॥ 

ये आचार्य द्रोण तथा भीष्म पितामह उस ( द्रौपदी ) को देखकर लज्जित होते हुए वत 
के ऑचल में मुख को छिपाये हुए स्थित हैं । इस ( चित्रपट ) के रंगों की सम्पन्नता आइचर्य- 
जनक है । भावों की अभिव्यक्ति (भी ) अद्‌भुत हे । ( चित्र को ) ठोक ढंग से अङ्कित करना 
(भी ) विस्मयकारक है । यह चित्रपट खूब सुस्पष्ट चित्रित किया गया हे । (में इसे देख कर) 
असन्न हो गया हूँ । कौन ( है ) यहाँ ? 

कान्चुकीय-महाराज विजयी बनें । 

दुर्योधन-बादरायण, पक्षी पर सवारी करने मात्र से गवोळे उस दूत ( कृष्ण )को 
लित्रा आओ । 

कान्चुङीय-त्रती आशा दे रहे हैं महाराज अर्यात्‌ महाराज को जैसी आशा । 
( निकल गया ) 

दुर्योधन--मित्र कर्ण । 

आज कालीवुद्धिवाला वह (धूते) कृष्ण पाण्डवों के कहने से दूत के रूप में, सेवक की तरह, 
यहाँ ( राजदरबार में ) आया है--ऐसी सम्भवना है । मित्र कर्ण, तुम भी युधिषिर के, अबछा ' 
के ( वचनों की तरह ) सुकोमल वचनों को सुनने के लिये ( अपने ) कानां को तत्पर 
रक्खो ॥ १३ ॥ 





= रअकद्र्व्याणाम्‌ आढथता = सम्पन्नता, सम्यग्युक्तिरिति यावत्‌ । भाोपपन्नता-भावानाम्‌ = 
मनःसंवेगानाम्‌ उपपन्नता = यथार्थाभिव्यक्तिरिति यावत्‌ ॥ 
दुर्योधन इति । विहगवाहनमात्रविस्मित:-_विहग: = पक्षो, गरुड इति यावत्‌, वाह- 
नम्‌ गमनसाधनमू यस्य ताइ शः, स एव विहगत्राहनमात्रम्‌ , अत्रावधारणे मात्रच्‌ प्रत्ययः 
तेन विस्मितः = गितः, दूतः = सन्देशहरः, कृष्ण इति यावत्‌ ॥ 
= अन्वय:--अय, ृष्णमतिः, सः, कृष्णः, पाण्डवानाम्‌, वचनात्‌ , दौत्येन, अत्यः, इव, शह, 


_. पा£:, किल, (अतः) हे सखे, कग, त्वम्‌, अपि, युविष्ठिरस्य, नारीमृदूनि, वचनानि, श्रोतुम्‌, 


कर्णों, सज्जय ॥ १३ ॥ 

शब्दार्थ:--अद्य = आज, क्ृष्णमति: = काली बुद्धिवाला, सः= वह ( भूते ), कृष्ण: = 
कण, पाण्डवानाम्‌ = पाण्डवों के, वचनात्‌ कहने से, दौत्येन =दूत के रूप में, भृत्यः = सेवक 
गे, इव = वरह) इहे जरा चबपबाछ, में गे) माप उश है} अकि०००४०१३ भैविता 


२० दृतवाक्यस्‌ 


( ततः प्रविशति वासुदेवः काञ्चुकीयश्च । ) 
वासुदेवः--अयय खु धरमराजवचनाद्‌ धनञ्जयाङ्ृत्रिममित्रतया चाहवदरपमचुक्तय्ाहिणं 
सुयोधनं प्रति मयाप्यनुचितदौत्यसमयोऽचुष्ठितः। अथ च 
कृप्णापराभवभुवा रिपुवाहिनीJअ— 
कुम्भस्थलीदळनत़रीद्णगदाधरस्य । 
भोसस्य कोपशिखिना युधि पार्थपस्त्रि— 
चण्डानिळश्च कुरुवंशवनं [चनष्टस्‌ ॥ १४ ॥ 
इदं सुयोधनशिबिरम्‌ । इह हि, 
)....आर्वीर्साः पार्थिवानां सुरपुरसदृशा: स्वच्छन्दविहिता { 
| विस्तीर्णाः शख्शाला बहुविधकरणे: शखेरुप/चता: । । 
हेषन्ते मन्दुरास्थास्तुरगवरघटा बृहन्ति करिण 
ऐश्वय स्फोतमेतत्‌ स्वजनपरिसवादासन्नविलयस्‌ ॥ १०॥ 








है; ( अतः - इसलिये ), हे सखे कणे=हे मित्र कर्ण, त्वम्‌ = तुम, अपि = भी, युधिष्ठिरस्य = 
युधिष्ठिर के, नारीमृदूनि=अवला के ( वचर्नो की तरह ) सुकोमळ, वचनानिरवचनों को, 
ओतुम्‌ = सुनने के लिये, कणों काना को, सञ्जय = तत्पर रकखो ॥ १३ ॥ 
प्राप्त इति। अय=अस्मिन्‌ दिने, सम्प्रतीति यावत्‌ , क्ृष्णमतिः-क्रष्णा = कुपिता | 
मतिः = बुद्धि: यस्य सः, मलिनमतिरिति भावः, सः = धू्तत्वेन ख्यातः इत्यर्थः, कृष्णः =वासुदेत्रः, । 
पाण्डवानाम्‌ = पाण्डुपुत्राणां युधिष्ठिरादोनाम्‌ , वचनात्‌ = कथनात्‌ , प्रार्थतयेति भाव दौत्येन 
= दृतभावेन, भृत्यः = सेवकः, इव =यथा, इह अन्न सभायाम्‌ , पराप्तः = आगतः, किलेति 
संभावनायाम्‌ , ( वार्तासम्भाव्ययो: किल? इत्यमरः ) अतः हे सखे = हे मित्र, कण = राधेय 
त्वमपि, युधिष्ठिरस्य =ज्येष्ठपाण्डवस्य, नारीगृदूनि-नारी=अवला इव मृदूनि = कोमलाति, : 
वचनानि = वाक्यानि, कृप्णानीतानि युधिष्ठिरवचनानीत्यर्थः, श्रोतुम = आकर्णेयितुम्‌ , कणां । 
श्रोत्रे, सञ्जय = अवहित कुरु । भवधानेन मनसा शृण्विति भावः। अत्र उपमाऽछङ्कारः । | 
वसन्ततिलका छन्दः । छन्दलक्षणम्‌-उत्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः? ॥ १३ ॥ । 
वासुदेव इति- घर्मराजवचनात्‌--धमेराजः = युधिष्ठिरः तस्य वचनात्‌ > अनुरोधादित्यथ 
धनश्चयाक्कत्रिममित्रतया-धनज्ञयः = अर्जुनः तस्य अक्कत्रिमा = स्वाभाविकी या मित्रता = सखि 
त्वम्‌ तया, आहवदर्पम्‌-आवहे = युद्धे दपः = अभिमानम्‌ यस्य तम्‌ , अनुक्तग्राहिणम्‌--उत्तम्‌ 
* = कथितम्‌ न गृह्णाति = न श्र्णोति, उक्त मत्रधीर॒यतीत्यथे: तम्‌, सुयोधनम्‌ = दुयोंधनम्‌ „(अबु 
चितदौत्यसमय:-अनुचितः = असमीचीनश्चासौ दौत्यसमयः=दौत्याचारः, समथः = आचार: 
अनुष्ठितः = अङ्गीकृतः ॥ | 
अन्वयः--रिपुवाहिनीभकुम्भस्थलीदलनती क्ष्णणदाधरस्य, भीमस्य, ङष्णापराभवःुवा, | 
 कोपक्षिखिमा, 5) ेपलिलमहर निके कि, बुहम्रता + किमह ५खामिऽ ५ १४॥  । 
`  शब्दार्थ:--रिपुवाहिनीभकुम्मस्थलीदलनतीक्षणणदाधरस्य = शत्रु-सेना के गजराजो के गृड- | 


कि उ 4 





कको. 


के, आवासाः गी सुसपुस्सईस६०बेक लेक का माने 2१? § 
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( तदनन्तर कृष्ण और काज्चुकीय प्रवेश करते हैं ) 

चासुदेव--आज वस्तुत: युधिष्ठिर के कहने से तथा अजु'न की हार्दिक ( स्वाभाविक ) 
मित्रता के कारण थुद्ध के लिए हठ करने वाळे, सलाह न मानने वाले, सुयोधन के मति मैंने 
अनुचित भी दूत-कार्य को अङ्गीकार किया है । और भी-- 

शत्रु-सेना के गजराजों के गण्डरथळ को विदोण करने वाली उग्र गदा को धारण करने 
वाले भीम के, द्रौपदी के अपमान से उत्पन्न, क्रोधरूपी आग के द्वारा तथा अजुन के बाण-रूपी 
झंझावातों से, संग्राम में, वॉस-सदृश कौरवों के वन को नष्ट हुआ ( देख रहा हूँ ) ॥ १४ ॥ 

ह दुर्योधन का शिविर हे । यहाँ तो-- 

अपनी इच्छा के अनुसार निर्मित, राजाओं के आत्राप्त देवलोक के समान (हैं )। 
बहुत प्रकार से कार्य करने वाले झस्त्रो से भरे हुए, विशाळ शस्त्रागार ( हैं ) । घोड़- 
साल सें स्थित उत्तम जाति के घोड़ों की कतारें हिन-हिना रही हैं । हाथी चित्चाड़ रहे हैं । 
( दुर्योधन का ) यह बढ़ा हुआ ऐशवये अपने ही व्यक्तियों का अनादर करने के कारण शीघ्र हदी 
विनष्ट होने वाला ( हे ) ॥ १५॥ 








स्थळ को विदीर्ण करने वाली उग्र गदा को धारण करनेवाले, भीमस्य = भीम के, कृष्णापरामव- 
भुवा >द्ोपदी के अपमान से उत्पन्न, कोपशिखिना = क्रोधरूपी आय के द्वारा » चतथा, पार्थे- 
पत्तर्वण्डानिलेः = अर्जुन के बाण रूपी झंझावातों से, झुभि= संमाम में, कुरुवंशवनम्‌ = बॉस 
सदृश कौरवों के वन को, विनएम्‌==नष्ट हुआ, (पस्यामि = देख रहा हूँ) ॥ १४॥ 








कृष्णो भाविनं कुरुकुलविनाशपुत्येक्षवे--कृष्णापराभवभुवेत्यादिना । रिपुवाहिनी त्यादि:- 
रिपूणाम्‌ = शत्रृणाम्‌ वाहिनी = सेना तस्याः ये इभाः = गजा: ( “गजो नागः- - इभ? इत्यमरः ) 
तेषां कुम्भस्थल्य:--गण्डप्रदेशा: तासां दने - विदारणे तीक्ष्णा=उय़ाया गदा तस्याः धरस्य= 
धारवितु: भीमस्य = वृक्कोदरस्य, कृष्णापर।मवर्भुवा-कृष्णाया: = द्रौपदाः यः पराभव: = अपमानम्‌ 
चलकेशकर्षणरूपमपमानमित्यर्थ:, तस्मात्‌ भू: > जातः तेन, कोपशिखिना-कोपः =क्रोधः एव 
शिखी =बह्निः तेन, च = तथा, पार्थपल्िचण्डानिलेँ:- -पार्थः = अर्जुन: तस्य पत्त्रिणः = वाणाः 
एब चण्डानिलाः = प्रचण्डवायतरः तेः, युचि = संग्रामे, कुरुवंशवतम्‌--कुरुवः =कौरवाः वंशाः 
वेणत्र इपेति कुरुवंशास्तेपां वनम्‌ = अरण्यं तत्‌ , विनम्‌ = ध्वस्तम्‌ » ( पञ्यामि = उत्मक्षे ) । 
मामकीनोऽयं प्रयासः स्त्रगोतरक्षयाशङ्किनो युधिष्ठिरस्य मार्थेनया न तु तस्य भोत्येति भावः । अत्र 

सूपकमछङ्गारः । वसन्ततिलका छन्दः ॥ १४ ॥ 
अन्वयः -जवच्छन्दविहिताः, पाथित्रानाम्‌ , आवासाः, सुरपुरसद्ञशाः, ( सन्ति ); बहुविष- 
करणेः, शस्त्रैः, उपचिताः, विस्तीर्णाः, शस्त्रशालाः, (सन्ति); मन्दुरास्थाः, तुरगवरघटाः, हवेयन्तेः; 
करिणः, द्रंहन्ति; एतत्‌ , स्फीतम्‌, ऐश्वर्यम्‌ , स्वजनपरिभवात्‌ ,आसन्तविलयम्‌ , (आस्ते) ॥१५॥ 
शब्दा्थ:--स्वच्छन्दविदिता: अपनी इच्छा के अनुसार निनित, Send 
3 
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भोः ! 

हुश्वादी गुणद्व पी शठः स्वजननिर्दथः । 

सुयोधनो हि मां दृष्टा नेव काय करिष्यति ॥ १६ ॥ 
भो बादरायण ! किं प्रवेष्टन्यम्‌ । 
कोन्युकी य:--अथ किमय किम्‌ । पवेष्ट्मर्देति पद्मनाभ: । 


वासुदेवः--( प्रविश्य ) कथं कथं मां इष्टवा संभ्रान्ता: सवक्षत्रियाः । अलमलं संभ्रमेण। 
स्वेरमासतां भत्रन्तः । 


दुर्योधन:--कर्थ कथं केशवं दृष्ट्या संम्रान्ताः सर्वक्षत्रिया:। अलमलं संभ्रमेण । 
स्मरणीय: पूर्वमाश्रावितो दण्ड; । नन्वहमाशपा । 

वासुदेवः--भोः सुयोधन ! किमास्से । 

दुर्योधन:--( आसनात्‌ पतित्वा आत्मगतम्‌ ) सुव्यक्तं प्राप्त एव केशवः । 





बहुत प्रकार से कार्थ करने वाले, शस्त्रेः = शस्त्रो से, उपचिताः=भरे हुए, विस्तीर्णाः = विशाल, 
शस्नशालाः = शस्त्रागार, ( सन्ति= दें ); मन्दुरास्थाः = घोड़साल में स्थित, तुरगवरघटाः = 
उत्तम जाति के घोड़ों की कतार, हेपन्ते=हिन-हिना रही हैं; करिणः ==हाथी, इंहन्ति >> 
चिग्घाड़ रहे हैं; एतत्‌ = यह, स्फोतस्‌=वढ़ा हुआ, ऐइवर्येम्‌==पेश्वर्य, स्वजनपरिभवात्‌ = अपने 
हो व्यक्तियों का अनादर करने के कारण, आसन्नविळयम्‌ = शीघ्र ही विनष्ट होने वाला, 
( आस्ते = है ) ॥ १५॥ 


दुयोंधनस्पैश्वयं वर्णयन्‌ तस्य भाविनीं परिणतिं कल्पयति-श्रावासा इति। ' 
स्वच्छन्द विहिता:--स्वच्छन्देन -- स्वेच्छया, स्वेच्छानुसारमिति भावः, विहिताः=निमिताः, | 
पार्थिवानाम्‌ = भूपाळानाम्‌ , आवासाः = निवासस्थानानि, सुरपुरसदृशा:--सुराणाम्‌ = देवानाम्‌ | 
पुराणि = नगराणि तैः सदृशाः = तुल्याः, सन्तीति क्रियाशेषः, बहुविधकरणेः-बहुत्रिधानि = । 
भिन्नप्रक्राराणि करणानि = कार्याणि येषां तानि तैः, शस्त्रे: -- आयुधैः, उपचिता:>-वृद्धिल्वताः, | 
बिस्तीर्णा; = विशालः, शसत्शाला:-_आयुधागाराणि, सन्तीति शेषः; मन्दुरास्थाः¬मन्दुरायाम्‌ | 
--बाजिशालायाम्‌ ( वाजिशाला तु मन्दुरा’ इत्यमरः) तिष्ठन्तीति मन्दुरास्थाः = वाजिशालायां | 
|| 

| 

। 

[| 

i 

| 


वतमानाः, तुरगवरघटा:--तुरगवराणाम्‌ = अस्तश्रेष्ठानाम्‌ घटाः = पं क्तयः, घटाशब्द्स्य करिसम 
वाये एव निरूढिरिति, हेषन्ते = हेपन्ते ( “अश्वानां हेषा हेषा तु निश्वलः” इत्यमरः ) करिणः 
= हस्तिनः, इंहन्ति = गन्ति ( 'बंहणं करिगजितम्‌? इत्यमरः ); एतत्‌ = पुरतो दृश्यमानम्‌, 
“स्फीतम-9 पकृद]ऽरेऽवर्सऽ्वेभतमुणस्वाजसपरिश्चनातः०स्नजनाम्‌ऽ्सकधूरसरम्‌ परिभव 

= तिरस्कारः तस्मात्‌ , आसन्नविर्यम्‌-आसन्नः= समीपस्थः विल्यः= विनाशः यस्य तत. | 


| 
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अजी ! दुष्ट वचन बोलने वाला, गुणों ( अर्थात्‌ युणियों ) से द्वेष करने वाळा, शठ, अपने 
वन्धुआ के मति निदंय दुर्योधन मुझे देख कर निश्चय ही कार्य ( अर्यात्‌ सन्धि) को नहीं 
ˆ ही करेगा ॥ १६ ॥ 
है बादरायण, क्या प्रवेश करना चाहिये ? 


कान्चुकी य--और क्या, और क्या ( अर्थात्‌ प्रवेश करना हो चाहिये )। पद्मनाम 
(आप ) प्रवेश करने के अधिकारी हैं । 

चासुदेव--( अवेश करके ) क्या, क्या, मुझे देखकर सभी क्षत्रिय घत्रडा गये ? घबराहट 
से बस वस ( अर्थात्‌ घबड़ाने की आवश्यक्ता नहीं ) । आप लोग आराम से वेठ जॉय । 

दुर्योधन--क्या क्या, केशव को देखकर सभी क्षत्रिय बबड़ा गये ( अथात्‌ घबड़ा कर उठ 
गये ) वस, वस घबड़ने से ( अर्थात्‌ घबड़ाने की आवश्यकता नहीं है )। पहले ही सुनाये 
गये दण्ड को याद रखना है । अरे, आश्षा देने वाला मैं हूँ । 

वासुदेव- है दुयोधन, क्या वैठे हो ( अर्थात्‌ न्या समाचार है )? 

दुर्योधन--( आसन से गिर कर अपने आप ) वस्तुतः केशव ( नारायण ) ही आ 
गया है । 





ताइशम्‌ , आस्ते इति क्रियाशेषः । वन्धुविरोधादाइवेवास्य विनाश इत्यभिमायः । उपमाइलइपर:। 
सुवदना छन्द: । तल्लक्षणम्‌--श्िया सप्ताश्‍१वपट्‌ मिमरभनययुता म्लौ गः सुवदनाः ॥ १५ ॥ 


अन्वयः-ुष््रादी, गुणदेपी, शठः, स््रजननिर्दयः, सुयोधनः, माम्‌ , दृष्ट्वा, हि, कार्यम्‌ , 
नैव, करिष्यति ॥ १६ ॥ 


शब्दार्थ:--दुष्टवादी = दुष्टवचन बोलने वाला, गुणद्रेषी = गुणों से द्वेष करने वाला, 
शठः = शठ, स्वजननिर्देयः = अपने बन्धुओं के प्रति निर्दय, सुयोधनः = दुर्योधन, माम्‌=सुझे, 
इवा =देखकर, हि = निश्चय ही, कार्यम्‌= कार्यं ( अर्थात्‌ सन्धि ) को, नैव = नहीं ही, 
करिष्यति = करेगा ॥ १६ ॥ 


` दुयांधनस्य स्वभावकथनमुखेन सन्धिप्रस्तावस्य भाविनीं परिणतिं कल्पयति--दुष्टवादीति । 
दुष्टवादी-दुष्टम्‌ = कर्णकड, अम्ियमित्यथेः, बदति=भाषते इति दुष्टवादी, गुणद्रेषी-गुणान्‌ = 
सद्भावान्‌ द्वेष्टि इति गुणद्वेषी = गुणिनामसत्कतेति भावः, शठः =धूतंः, स्वजननिर्देय:- 
स्वजनेषु = स्वकीयेषु निद॑यः=दयारहितः, अशप इति यावत्‌, सुयोधनः = दुयांधनः, माम्‌ = 
पाण्डवपक्षावलम्त्रिनं मां कृष्णमित्यथ:, दृष्टवा = अवलोक्य, हीति निश्चये, कार्यम्‌--सन्धि- 
रूपं पयोजन, ऽ॥ेतुनतिः,, गेम. छलि काहल 0000 (अमुष्डपू 
छन्दः ॥ १६॥ 


२४ दूतवाक्यम्‌ 


उव्साहेन मतिं छत्वाप्यासीनोऽस्मि समाहितः । 
केशवस्य प्रमावेण चलितोऽस्म्यासनादहस्‌ ॥ १७ ॥ 
अहो बहुमायो5यं दूतः । ( प्रकाशम्‌ ) भो दूत ! एतदासनमास्यताम्‌ । 
वासुदेव:--आचार्य ! आस्यताम्‌। गा्भेयप्रमुखा राजानः! स्वरमासतां भवन्तः । 
चयमप्युपविशामः । ( उपविश्य ) अहो दर्शनीयोऽयं चित्रपटः । मा तावत्‌ । द्रौपदीकेशधपेण- 
मन्रालिखितम्‌ । 
सुयोधनोऽयं स्वजनावसानं पराक्रमं पश्यति बालिशस्वात्‌ । 
को नाम लोके स्वयमात्मदोषसुदघाटयेग्रष्टट्णः समासु ॥ १८ ॥ 
आः अपनीयतामेष चित्रपटः । 
दुर्योधन:--वादरायण ! अपनीयतां किल चित्रपटः । 
काङ्चुकी यः--यदाशापयति महाराजः । ( अपनथति। ) 
च घनः--भो दूत ! 
धर्मात्मजो वायुसुतश्र भीमो आताजुनो मे त्रिद्शेन्द्रसूचुः । 
यसौ च तावश्चिसुती विनीतौ सवं सभ्रत्याः कुशल्लोपपन्ना; ॥ १९ ॥ 





` अन्वयः--( यद्यपि ), अहम्‌, उत्साहेन, मतिम्‌, कृत्वा, अपि, समाहितः ( सन्‌ ), 

आसीनः, अस्मि; ( तथापि ), केशवस्य, प्रभावेण, आसनात्‌ , चलितः, अस्मि ॥ १७॥ 

शब्दाथे;--( यद्यपि = यद्यपि ), अहम्‌== में, उत्साहेन = उत्साह पूवक, मतिम्‌ = निश्चय, 
क्त्वा = करके, अपि=भी, समाहितः = सावधान, ( सन्‌=होकर ), आसीनः= आसनं पर 
विराजमान, अस्मि = हूँ; ( तथापि=तो भी ), केशवस्य = केशव के, प्रभावेण = प्रभाव से, 
आसनात्‌ = आसन से, चलितः = च्युत, अस्मि = हो गया हूँ ॥ १७॥ 

उत्साहेनेति । (यद्यपि), अहम्‌ = दुयोधनः इत्यर्थः, उत्साहेन = प्रयासेनेति भावः, मतिम्‌ = 
बुद्धिम्‌ , बुद्धौ निञ्चयमित्यर्थः । कृत्वा =न्रिधाय, अपि=च, समाहित; = सावधानः सत्‌ , 
आसीनः = आसने स्थितः, अस्मि = वते; त थापीतिशेषः, केशवस्य = नारायणस्य, प्रभावेण = 
माहात्म्येन, तेजसेति भातः, आसनात्‌ = पीठिक्रातः, सिंदासना दित्यर्थः, चलितः==च्युतः, अस्मि 
=वततें । अनुष्ड॒प्‌ छन्दः ॥ १७ ॥ 

झन्वयः--अयम्‌ , सुयोधनः, वालिशत्वात्‌ , स्वजनावमानम्‌ , पराक्रमम्‌, पश्यति; लोके, 
को नाम, नछ्घगः, सभातु, स्वयम्‌, आत्मदोषम्‌ , उद्घाटयेत्‌ ॥ १८ ॥ 

शब्द्‌।थंः--अयम्‌= यह, सुयोधनः= दुयोधन, वालिशत्वात्‌ = मूर्खता के कारण, स्वजना- 
वमातम्‌=अपने (ही) व्यक्तियों के अपमान को, पराक्रमम्‌=पराक्रम, पश्यति = देख रहा है, 
समज एह यक ला मा जीत इमनि (व्यक्ति ), 

£) 


सभासु = § = उद्घाटयेत्‌ =म्रकाशित करेगा ॥ १८॥ 


प्रथमोऽङ्कः २५ 


( यथ्यपि ) में उत्साहपूर्वक ( न उठने का ) निश्चय करके मी सावधान होकर आसन 
पर विराजमान हूँ, ( तो भी ) केशव ( नारायण ) के प्रभाव से आसन से च्युत हो गया 
हूँ ( अर्थात्‌ गिर गया हूँ ) ॥ १७॥ 

ओह ! यह दूत बहुत मायावी है । ( प्रकट रूप में ) हे दूत, यह आसन हे, वेठिये । 

वासुदेव--आचार्य ! वैठिये । भीषम आदि राजा लोग ! आप ( भी ) यथेच्छ बैठ जाय । 
हम भी बैठते हैं । ( वेठकर ) वाह ! देखने योग्य है यह चित्रपट । अच्छा, रहने 2 । इसमें 
द्रौपदी के केशा का खींचना चित्रित किया गया है । ओह ! यह तो-- 

यह दुयोधन मूर्खता के कारण अपने ( ही ) व्यक्तियों के अपमान को ( अपना ) पराक्रम 
समझ रहा है। संसार में कौन-सा निर्दय ( व्यक्ति ) सभाओं में अपने दोष को प्रकाशित 
करेगा ? ॥ १८ ॥ 

आह ! यह चित्र-पट ( यहाँ से ) हटा दिया जाय । 

ढुर्योधन-वादरायण, अवश्य ही इस चित्र-पट को हटा दिया जाय । 

कान्चुकीय- महाराज जेपी आज्ञा दे रहे हैं ( वैद्या ही किया जायगा ) । ( दूर 
हटाता है ) 

दुर्योधन--हे दूत, 

यमराज के पुत्र ( युधिष्ठिर ), तथा पवन-पुत्र भीम, देवराज ( इन्द्र ) के पुत्र, मेरे भाई 
अर्जुन, और विनोत, अश्विनी कुमारं के पुत्र वे जुडे [ अर्थात्‌ नकुल एवं सहदेव )--सभी 
परिजनों के सहित सकुशल ( तो हैं ) ? ॥ १९॥ | 

विशेप--मे भ्राता--अजुंन स्वर्ग से लोट रहे थे। मार्ग में उन्होंने देखा कि दुर्योधन 
को चित्रसेन नामक एक गन्धर्व पकड़े जा रहदा हे ! फिर क्या धा? पराक्रमी अर्जुन झपट 
पड़े । गन्धर्व के चंगुल से दुर्योधन का उद्धार किये। यही कारण है कि दुर्योधन उन्हें 
अपना भाई वतला रहा हे । 

सुयोधन इति । अयन्‌ = एषः, सुयोधनः = दुर्योधनः, वालिशववात्‌-वालिशः = मूर्खः तस्य 
भावः बालिशत्म्‌ = मौर्ख्यम्‌ तस्मात्‌ , स्वजनावमानम्‌-स्वजनानाम्‌ = स्वबन्धूनास्‌ अवमानम्‌ = 
अपमानम्‌ , पराक्रमम्‌>-विक्रमम्‌ , पश्यति =अबलोक्रसति, विचारयतीत्यर्शः; लोके = संसारे, 
को नाम = कः, नामेति प्रश्ने, नष्टणः- नट्टा = अपगता घणा = दया (“इणा दयाऽनुकम्पा स्यात्‌? 
इत्यमरः ) यरय सः, सभाषु =समितौ, स्वयम्‌ = स्वेनैवेत्यथे:, आत्मदोषम्‌-आत्मनः = स्तरस्य 
दोपम्‌= अकार्यम्‌ , आत्मना इतमका्ंमित्यर्थः, उद्वायेत्‌ = प्रकाशयेत्‌ । दुयोधनसदश दुष्ट 
विहाय नान्यो जन एतादृशमकार्य करोतीति भावः । उपजातिन्दः ॥ १८ ॥ 

अन्वयः-र्मात्मजः, च, वायुसुतः, भीमः, त्रिदशेन्द्रयूनुः, मे, आता, अर्जुनः, च, 
विनीतौ, अश्रि्त, तो, यमो, सर्वे, सभययाः, कुशलोपपन्ना:, (सन्ति ) ॥ १९ ॥ 

शब्दाथंः-भर्मात्मजः = यमराज के पुत्र ( युधिष्ठिर ), च =तथा, वायु र "व पवन-पुत्र, 


भीमः ममि विर्षय इक एके शक ०8, अर्ति भि) उनः = 















२६ दूतवाक्यम्‌ 


वासुदेव:--सद्दामेतर्‌ गान्थारीपुत्रस्य । अथ किमथ किम्‌ । कुशलिनः सवे । भवतो 
राज्ये शरीरे वाझ्याभ्यन्तरे च कुशलमनामयं च पृष्टवा विज्ञापयन्ति युधिष्ठिरादयः पाण्डवाः 
अनुभूतं महद्‌ दुःखं संपूर्णः समय. स च । 
अस्माकमपि धम्य यद्‌ दायाद्यं तद्‌ विभज्यताम्‌ ॥ २० ॥ 
श्ति। 
दुर्योधनः-कयं कथं दायाद्यमिति । 
वने पितृब्यो शुगयाप्रसङ्गतः कृतापराधो सुनिशापभाप्तवान्‌ । 
तदाप्रभृत्येव स दारनिस्प्रहः परात्मजानां पितृतां कथं ब्रजेत्‌ ॥ २१ ॥ 





अर्जुन, च = और, विनीतौ = विनीत, भश्रिसुतौ =अश्विनी कुमारों के पुत्र, तौ= वे, यमो = 
जुड्वे, सवें = सभी, सभृत्याः = परिजनों के सहित, कुशलोपपन्ना: = सकुशल, (सन्ति= हें) ॥१९॥ 

धर्मात्मज इति । धर्मात्मज:--धर्मस्य = यमस्य आत्मजः=सुतः, च, वायुसुत:- 
वायोः = पत्रनस्य सुतः =पुत्रः, भीमः = वृकोदरः, त्रिदशेन्द्रसूनुः-ति्रः दशाः = अवस्थाः वाल्य 
केशोरमौढावस्थाः येषां ते त्रिदशाः=देवाः तेपाम्‌ इन्द्रः==भधिपतिः देवराजः तस्य सुनु 
पुत्रः, मे = मम, भ्राता = बन्धुः, अजुन: = किरीटी, च =तथा, विनीतो = नम्रौ, अश्विसुती = 
अङ्विनीकुमारपुत्रो, तौ = त्यौ, यमौ = सहजाती, नकुलसहृदेवात्रित्यर्थः, सवं = निखिला 
सभृत्याः = सपरिजनाः, कुशलोपपन्ना:--कुशले: = कल्याण: उपपन्नाः = युक्ताः सन्तीति क्रिया- 
शेषः । अत्र पाण्डवानां तत्तत्मितृनामग्रहणात्तेपां वर्णसाङ्कय सूचितम्‌ । उपजातिव्रृत्तम्‌ ॥ १९ ॥ 

अच्चयः--महत्‌ , दुःखम्‌, अनुभूतम्‌; सः, समयः, च, सम्पूर्णः; अस्माकम्‌, अपि, यत्‌, 
धर्म्यम्‌ , दायाद्यम्‌, ( अस्ति ), तत्‌ , विभज्यताम्‌ ॥ २० ॥ 

शब्दाथेः--महत्‌ = महान्‌, दु खम्‌= कष्ट, अनुभूतम्‌=सहा गया; सः=वहः ( अर्थात्‌ 
तेरह वर्ष की अवधि वाला ), समयः = समय, च=भी, सम्पूर्णः वीत गया; अस्माकम्‌ = 
हम लोगों का, अपि=भी; यत्‌ जो, भर्म्यम्‌=धर्मानुकूल, दायायम्‌--पैतृक सम्पत्ति रूप 
खाना-पानी, ( अस्ति= हे ), तत्‌ उसे, विभज्यताम्‌==बाँट दे ॥ २० ॥ 

अनुभूतमिति । महत्‌ = दुःसहमित्यथेः, दुःलम्‌== कष्टम्‌, अनुभूतम्‌= भुक्तम्‌, सः= 
पूवेनिर्धारितः इत्यर्थः, समयः= कारुः सपथो वा, सम्पूर्ण: = व्यतीतः; अतः, अस्माकम्‌ = 
पाण्डवानामित्यर्थः, अपि = च, यत्‌ , भर्म्य॑म्‌-धर्मादनपेतं धम्येम्‌ = धर्मानुसारि, दायायम्‌-दाय 
= कुछधनम्‌ तद्रूपम्‌ आयम्‌ = अदनीयम्‌ , भोग्यं वस्तु, इति दायाधम्‌, अस्तीति क्रियाशेष:, 
तत्‌ = त्यत्‌ , विभज्यताम्‌ = विभज्य दीयताम्‌। अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ २० ॥ 

अन्वयः-वने, मृगयापसङ्गतः, कृतापराधः, (मे ), पितृव्यः, सुनिशापम्‌ , आप्तवान्‌ ; 
तदाप्रभृति, एव, सः, दारनिस्प्रहः, ( जातः, अतः ), परात्मजानाम्‌, पिठताम्‌, कथम्‌, 
ब्रजेत्‌ ॥ CT-N JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 

शब्दार्थः त्रने = जंग में, मगयाप्रसङ्गतः = शिकार खेलने के सिङसिले में, कृतापराधः 





प्रथमोऽङ्कः २७ 


घर्मास्मजो वायुसुतश्च- युधिष्ठिर यमराज के, भीम वायु के, अर्जुन इन्द्र के तथा 
नकुल एवं सहदेव अझ्विनीकुमारों के पुत्र घे । दुर्योधन, कुन्तो एवं माद्री के साथ संयोग करके 
पाण्डवों को पैदा कराने वाले देवों का नाम लेकर उनकी वर्णसळूरता सूचित करा रहा है॥१९॥ 

वासुदेवः-गान्धारी के पुत्र के लिये (अर्थात्‌ तुम्हारे लिये ) यह उचित ही है । 
और क्या, और क्या । सकुशल हैं सभी लोग । आपके राज्य एवं बाहरी तथा भीतरी शरीर 
के विषय में कुशळ तथा नीरोगता को पूछ कर युधिष्ठिर आदि पाण्डव निवेदन करते हैं- 

विशेष-गान्धारीपुत्रस्य--कष्ण ने दुर्योधन के ईट का जवाब पत्थर से दिया है। यहाँ 
गगान्धारीपुत्र' से उनका भाव है अन्धीपुत्र' । गान्धारी धृतराष्ट्र के अन्धे हो जाने पर आँखों पर 
पट्टी लगाये रहा करती थी । कृष्ण का भाव है कि अन्धो का पुत्र अन्धा ( विवेक शून्य ) 
ही न होगा १ 

बाह्याभ्य्रन्तरे--'वाह्य' से बाहरी अर्थात्‌ देखा जा रहा शरीर तथा “आभ्यन्तर? से भीतरी 
अर्थात्‌ मानसिक शरीर कहा गया हे । 

ङुशलस्‌ अनामयम्‌-राज्य में कुशल तथा शरीर में नीरोगता की बात पूछी गई है । 

( हम लोगों के द्वारा ) महान्‌ कष्ट सहा गया, वह ( अर्थात्‌ तेरह वर्ष की अवधि वाला) 
समय भी वीत गया । (अव ) हम लोगों का भी जो धर्माचुकूल पैतृक-सम्पत्ति रूप खाना- 
पानी (अर्थात्‌ हक) है, उसे वॉट दें ॥ २०॥ 

दुर्योधन--कैसा, कैसा हक ? 

जङ्गल में, शिकार खेलने के सिलसिले में अपराध को कर पैठने वाले ( मेरे ) 
चाचा (पाण्डु ) जी मुनि के श्राप को प्राक्त किये थे । तभी से ही वे स्री-( सम्भोग) से 
पराङ्मुख (हो गये थे, इस लिये) दूसरों के द्वारा उत्पन्न इये ( पुत्रों ) के पिता-भाव को कैसे 
माप्त होगे ( अर्थात्‌ युधिष्ठिर आदि के वे पिता केसे हो सकते है )? ॥२१॥ 

विशेष--पितृ्यः.. -सुनिशापसाप्तवान्‌-सुनि किन्दम और उनकी पत्नी हरिण तथा 
हरिणी का रूप धारण कर जङ्गल में विहार कर रहे थे । उसी समय शिकार खेळते हुए पाण्डु 
वहाँ पहुँचे भौर उन्हें अपने वाण का निशाना बनाया । मरने के पहले ऋषि ने अपने असली 
रूप में होकर श्राप दिया--“तुम ज्यों ही स्री का आलिङ्गन करोगे, तभी तुम्हारी मृत्यु हो 
जायगी ।' यद्यपि वे तव तक निःसन्तान थे । फिर भी मृत्यु के भय से उन्होंने खजी-संभोग का 
परित्याग कर दिया था । उनकी पत्नी कुन्ती एवं माड़ी ने देवताओं के साथ सम्भोग करके 
पुत्रों को उत्पन्न किया था । वस्तुतः पाण्डु ऐसी अवस्था में उनके पिता कैसे बन सकते थे ? 
देखिये-महाभारत, आदि पर्वे ॥ २१ ॥ 





=अपराथ को कर बैठने वाले, ( मे = मेरे ), पितृव्यः = चाचा जी, सुनिज्ञापम्‌==मुनि के 
श्राप को, आप्तवान्‌ = माप्त किये थे; तदाप्रभृति = तभी से, एव --ही, सः रवे, दारनिस्पृह: = 


सली Mout त कै फत. > डि 9, आरष्छजामालकदूसहों के दारा 


उत्पन्न हुए ( पुत्र -मा को, कथम्‌=केसे, अजेत्‌ = पराप्त होंगे ॥ २१ ॥ 


२८ दूतवावयस्‌ 


चासुदेव:--पुर।विदं भवन्तं पुच्छामि । 

विचित्रवीर्था विषयी विपत्ति क्षमेण यातः पुनरम्बिकाय स्‌ । 
व्यासेन जातो 'तराष्ट्र एष लभेत राज्य जनकः कथं ते ॥ २२ ॥ 
मा मा भवान 


एवं परस्परविरोधवि वर्धनेन 
शीघं भवेत्‌ कुहकुल नूप ! नामशेषस्‌ । 
तत्‌ कतुमहंति भवानपकृष्य रोषं 
यत्‌ स्वां युधिष्टिरपुखाः प्रणयाद्‌ ब्रुवन्ति ॥ २३ ॥ 
दुर्योधनः-भो दूत ! न जानाति भवान्‌ राज्यव्यत्रहारम्‌ । 
राज्य नाम नृपात्मजः सहृदयजित्वा रिपून्‌ भुज्यते 
तल्लोक़े तु याच्यते न तु पुनदींन'य वा दीयते । 
युधिष्ठिरादीनामनधिकारित्वं साधयति राज्यस्य दुयोधनो-चने पितृब्य इति। वने = 
अरण्ये, मृगयाप्रसङ्गतः-म्ृगया = आखेटः तस्य॒ प्रसङ्गतः = सम्वन्धतः, क्ृतापराध:--छत्त: = 
विहित: अपराधः = अनौचित्यम्‌ येन सः, ( मे-=मम ), पितृव्यः = पितुरनुनः, पाण्डुरिति, 
मुनिशापम्‌--सुनेः = किन्दमऋपेः शापम्‌ =श्रापम्‌, आप्तवान्‌ >प्राप्ततान्‌ू , तदाप्रभृति = 
तस्मात्‌ कालात्‌ आरभ्य, एवेति दाढवें, सः = मम पितृव्यः पाण्डुः , दारनिस्पृहः--दारेपु = स्त्रीपु 
निस्पृहः = मरणभयादमिलापाशून्य:, ( जातः, अतः ), परात्मजानाम्‌ > परेर्जातानां पुत्राणाम्‌, 
पितृताम्‌=जनत्रभावम्‌, कथम्‌ केन प्रकारेण, ब्रजेत्‌ = प्राप्नुयात्‌ , न कमपीति भावः । 
बंशरथवृत्तम्‌ । तल्छश्षणम्‌-“जतौ तु वंशस्थसुदीरितं जरौ ॥' २१ ॥ 
वासुदेवः इति । पुरा = प्राचीनां परम्भरामिति भाव: वेत्तीति = जानातीति पुरावित्‌ तम्‌॥ 
अन्वयः--विपयी, विचित्रवीर्य:, क्षयेण, विपत्तिम्‌, यातः, पुनः, अम्विक्रायाम्‌, व्यासेन, 
नातः, एषः, ध्रृतराष्ट्र:, ते, जनकः, कथम्‌, राज्यम्‌, लभेत ॥ २२ ॥ 
शाडदाथेः--विषयी = विषय में आसक्त रहने वाला, विचित्रवीर्य: = विचित्रवीय, क्षयेण = 
क्षय रोग से, निपत्तिम्‌= मृत्यु को, यातः=म्राप्त हुआ था, पुनः = तदनन्तर, अम्बिकायाम्‌ = 
अम्बिका में, व्यासेन = व्यास के द्वारा, जातः=उत्पन्न, धृतराष्ट्र: = धृतराष्ट्र, ते = तुम्हारा, 
जनकः = पिता, कधम्‌= कसे, राज्यम्‌ = राज्य को, लमेत = पाया ? ॥ २२ ॥ 
तस्यामेव परिस्थितौ धृतराष्ट्र राज्यस्याधिकारी अभूत्‌, यस्यां पाण्डवाः सन्तीति साधयति | 
कृष्णः-विचिन्रबीय इत्ति । विषयी = स्रोलम्पटः, विचित्रवीर्य: = विचित्रवीर्यनामा तव पिता- | 
महः, क्षयेण=राजयक्ष्मव्याधिना, विपत्तिम्‌ = म्रृत्युमित्यथेः, जातः = प्राप्तः, पुनः = तदनन्तरम्‌, | 
अम्बिक्कायाम्‌ = अम्त्रिकानाम्न्यां तत्र पितामद्याम्‌ , व्यासेन = द्वेपायनेन, जातः = उत्पन्नः, एप | 
अथम्‌, धृतराष्ट्र:, ते = तत्र, जनक: = पिता, कयम्‌ = केन प्रकारेण, कया नीप्येत्यथः, राज्यम्‌ = 


र्‌ मण्डलापिपलम0 गे क पति हि) वितु हे कि तेऽपि” अकबर ति 
भावः । उपजातिशछन्द: ॥ २२ ॥ 
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चासुदेव-परम्परा ( पुरानी बातों ) को जानने वाले आप से ( मैं ) पूछता हूँ । 

विषय में आसक्त रहने वाळा विचित्रवीर्य क्षयरोग से मृत्यु को प्राप्त हुआ था, 
तदनन्तर अम्बिका में व्यास के द्वारा उत्पन्न धृतराष्ट्र तुम्हारा पिता कसे राज्य को पाया ?॥२२॥ 

विशेष--दुर्योधन के पिता दतरर के पिता का नाम था विचित्रवीर्य । उसके मर जाने पर 
उसकी पत्नी अम्बिका ने व्यास के साथ सम्भोग करके धृतराट्र को पैदा क्रिया था। यही 
धृतराष्ट्र वडा होने पर राज्य का उत्तराधिकारी वना ॥ २२ ॥ 

नहीं-नहीं आप ऐसा न कहें, 

हे राजन्‌, इस प्रकार आपस में वेर बढ़ाने से शीघ्र ही कौरव-बंश नाममात्र से ही 
अवशिष्ट रह जायगा ( अर्थात्‌ विनष्ट हो जायगा )। (इसलिये ) आप क्रोध को दूर करके 
वह करने के योग्य हैं, जो कि आपको युधिष्ठिर आदि मंमवश कह रहे हैं ( अर्थात्‌ आपको 
वह करना चाहिये जो युधिष्ठिर आदि कह रहे है )॥ २३ ॥ 

दुर्योधन--हे दूत, आप राज्य के व्यवहार को नहीं जानते हैं । 

इंढ-हंदय राजपुत्रो के द्वारा, शत्रुओं को जीतकर, राज्य भोगा जाता है ( अर्थात्‌ दृढ- 
हृदय राजपुत्र शत्रुओं को जीतकर राज्य का भोग करते हैं ) । संसार में वह (अर्थात्‌ राज्य) 
न तो माँगा जाता हे और न तो दीन ( अर्थात्‌ याचक) के लिये दिया ही जाता है । 





अन्वय:--हे नृप, एवम्‌, पररपरत्िरोधतिवर्षनेन, जोत्रम्‌ » कुरुछुलम्‌ , नामशेषम्‌ , भवेत्‌ , 
( अतः ), भवान्‌ , रोपम्‌ , अपक्कप्य, तत्‌ / कतुंम्‌, अहंति, यत्‌, त्वाम्‌, युधिष्ठिरमुखाः, प्रण- 
यात्‌, ब्रवन्ति ॥ २३ ॥ 


५. शब्दार्थः-हे नृप ८ हे राजन्‌, एनम्‌ = इस प्रकार, पररपरविरोधविव्धनेन = आपस में 
वेर बढ़ाने से, औीप्रम्‌ शीघ्र हो, कुरुकुलन्‌ = कौरव-तंश, नामशेषम्‌ = नाम मात्र से ही 
अवशिष्ट, भवेत्‌ = रद्द जायगा; ( अतः=शसलिये ), भवान्‌ आप, रोषम्‌ = क्रोध को, अप- 
कृष्य > दूर करके, तत्‌ = वह, कतुम्‌ = करने के, + हति = योग्य हैं, यत्‌ = जो कि, त्राम्‌ = 
आपको, युधिष्ठिरमुखाः = युधिष्ठिर आदि, प्रणयात्‌ = प्रेमवश, घ्रुवन्ति = कह रहे हैं ॥ २३ ॥ 
एवसिति । हे नुप = हे राजन्‌, एवम्‌ = इत्थम्‌ , परस्परविरोधविवर्धनेत-परस्परम्‌ = 
अन्योन्यम्‌ यः विरोध: = वेरभावः तस्य विवर्धनम्‌ = प्रवृद्धि: तेन, शीघ्रम्‌ - झटिति, कुरुकुलम्‌ = 
कौरवयंशः, नामशेषम्‌-नाम्ना== संज्ञया शेषम्‌ - अग्रशिष्टम्‌ , सर्वस्य पिनाशे नाम्नः एवावशिष्ट- 
त्वादिति भावः, भवेत्‌ स्यात्‌, ( अतः =अस्मात्‌ कारणात्‌ ), भवालू = श्रीमान्‌, रोषम्‌ = 
अमर्षेभ्‌ , अपकृष्य ==दूरी त्य, तत्‌=तद्गचनमिति भावः, कतुम्‌ 5 बपातुम्‌, अहेति = समर्थो 
भवति, यत्‌ = यद्वचनम्‌, स्वाम्‌ = भवन्तम्‌, थुधिष्टिरसुखाः-युधिष्ठिर : = धमंपुत्रो युधिष्ठिरः 
सुखम्‌ आदि: येषु ते, प्रणयात्‌ ह प्रेमभावात्‌, न तु et ब्रुवन्ति = 
थयरि वै सनिः | पूसुन्ततिलका छन्त; || २२ ॥ 
कथयन्ति । युपिएिरिवचनसम्पाद्चे तवेव कल्याणमिति ध्वनि. सरका डल २२ 
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३० दूसवाक्यम्‌ 


काङ्क्षा चेन्नुपतित्वमाप्तुमचिरात्‌ छुवेन्तु ते साहसं 
स्वैर चा प्रविशन्तु शान्तमतिमिजुष्टै शमायाश्रमम्‌ ॥२४॥ 

वासुदेवः--भोः सुयोधन ! अलं बन्धुजने परुपमभिधातुम्‌ । 

पुण्यसञ्चयसम्प्राप्तामधिगम्य नृपश्रियम्‌ । 

वञ्चयेद्‌ यः सुहृदूवन्धून स भवेद्‌ विफळश्रमः ॥ २५ ॥ 
दुर्योधनः 

थाले तव गुरोभूंपं कसं प्रति न ते दया । 

कथमस्माकमेवं स्यात्‌ तेषु नित्यापकारिपु ॥ २६ ॥ 

घासुदेवः--अलं तन्मद्दोपतो झञातुम्‌ । 





याच्यते, वा, न, छु, दीनाय, दीयते; चेत्‌, नृपतित्वम्‌, आछुम्‌ , कांक्षा, ( स्यात्‌ ), ते, अचि- 
रम्‌ , साहसम्‌ , कुवेन्तु; वा, शान्तमतिभिः, जुष्टम्‌, आश्रमम्‌ , शमाय, स्वरम्‌, ग्रविशन्तु ॥२४॥ 


शबदा थै:--सहदयैः = इढ-हृदय, नृपात्मजैः = राजपुत्र के द्वारा, रिपून्‌= शत्रुओं को, 
जित्वा र जीतकर, राज्यं नाम > राज्य, भुज्यते = भोगा जाता है; छोके = संसार में, तत्‌ = 
वह, न=न; तु तो, याच्यते = माँगा जाता हे; वा = और, नन, तु तो, दीनाय= 
दीन के लिये, दीयते = दिया हो जाता है; चेत्‌ यदि, नृपतित्वम्‌ > राजापन को, आशुम्‌ = 
पाने की, कांक्षा = प्रबल इच्छा, (स्यात्‌ =हो तो), ते =वे, अचिरम्‌ = क्षीत्र ही, साहसम्‌ = 
साहस, कुवंन्तु = करें, वा > अन्यथा, शान्तमतिभिः = शान्त विचार वालों के द्वारा, जुष्टम्‌ = 
सेत्रित, आश्रमम्‌= आश्रम में, शमाय = शान्ति के लिये, स्वेरम्‌= अपनी इच्छा के अनुसार, 
प्रविशन्तु = परतरेशं करे ॥ २४॥ 


स्वकीयामसन्थेयतां प्रकटयति दुर्योधनः--राज्यमिति । सह्ृदयेः-हृदयेन = इृढचेतसा 
सहिताः = युक्ताः अथवा प्रशस्तम्‌= ुपुष्टम्‌ हृदयं येषां ते सहृदयास्तैः, साहसपूर्णेरिति भावः, 
नृपात्मजेः--र/जकुमारैः, रिपून्‌ = शत्रून्‌, जित्वा= वशीकृत्य, राज्यं नाम=विषयो नाम, 
भुज्यते = प्राप्यते, शासने आनीयते; लोके संसारे, तत्‌ = राज्यमित्यर्थः, न=नहि, तु 
एब, याच्यते = प्रार्थ्यते, वा=अथवा, न, तु, दीनाय =कातराय, दीयते = समर्थ्यते, चेत्‌= 
यदि, नृपतित्वम्‌ = नृपतेभांो मूपालत्वम्‌, आधुम्‌= पराधुम्‌, कांक्षा 5 अभिलापा, स्यादिति 
शेषः, ते = युभिषिरादयः इत्यरथः, अचिरम्‌==शीधमः, साहसम्‌ = वळकमे, कुर्वन्तु = विदधतु, 
वेति विकल्पे, शान्तमा/मिः-शान्ता =शमं आप्ता मतिः = बुद्धिः येषां ते तैः, जुष्टम्‌ = सेवितम्‌ 
आश्रमम्‌= अरण्यमिति भावः, शमाय =शान्तिलाभाय, स्वेरम्‌ = यथेच्छम्‌, प्रनिशन्तु = 
गच्छन्तु । विना युद्धं नाइ कित्चिदपि दालुमिच्छामीति भावः । छादूलविक्रोडितं छन्दः । 


१८ जौ ७ 
लक्षणम- तूस !श्वेयुदि मः सजी सततगाः शाई लविक्रीडितम्‌ ॥ २४ ॥ 
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यदि राजापन को पाने की प्रवल इच्छा ( हो तो ) बे शीघ्र ही साहस ( अर्थात्‌ युद्ध ) करें, 
अन्यथा शान्त विचारवार्छ़ों के द्वारा सेवित आश्रम में शान्ति के लिए, अपनी इच्छानुसार 
प्रवेश करें ॥ २४ ॥ 

वासुदेव--हे दुर्योधन, बान्धवों के विषय में कठोर बोळना उचित नहीं है । 

जो व्यक्ति पुण्यों के सन्नय से प्राप्त राजलक्ष्मी को पाकर मित्रों एवं भाई-वन्धुओं को 
ठगता है, वह व्यर्थ परिश्रमवाला हो जाता है ( अर्यात्‌ उसके सारे श्रम निष्फळ हो 
जाते हैं ) ॥ २५ ॥ 

दुर्योधन--तुम्हारी दया तुम्हारे पिता के सारे, राजा कंस के प्रति नहीं थी, ( तो ) इस 
प्रकार से नित्य ही अपकार करने वाले उन ( पाण्डवों ) के ऊपर हमारी ( दया ) केसे 
होगी ? ॥ २६ ॥ < 


वासु देव--उसे मेरा ही दोप नहीं समझना चाहिये । 





विफलश्रमः, भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 

शब्दार्थ:--य: - जो व्यक्ति, पुण्यसब्रयप्राप्ताम्‌ = पुण्यो के सञ्चय से प्राप्त, नृपश्रियम्‌ = 
राजळच्त्मो को, अधिगम्य = पाकर, सुहृददन्धून्‌ = मित्रों एवं भाई बन्चुओं को, वञ्चयेत्‌ =ठगता 
है, सः = वह, विफलश्रम: =व्यर्थ परिश्रमाला, भवेत्‌ = हो जाता है ॥ २५ ॥ 

पुण्यसञ्चयप्राष्षामिति । पुण्यानाम्‌ = सुक्ृतानाम्‌ सञ्जयः = अर्जनमित्यर्थः तेन प्राप्ता = 
अधिगता ताम्‌ , नृपश्चियम्‌-नृपस्य = राशः श्रीः = लक्ष्मी: ताम्‌, अधिगम्य = प्राप्य, सुहृ्रधून्‌ = 
मित्राणि शार्तीश्च, वन्नयेत्‌ = प्रतारयेत्‌, सः = तादृशो जन इत्यर्थः, बिफलश्रमः-त्रिफलः = 
व्यर्थः श्रमः = अध्यवसायः यस्य सः, भवेत्‌ =स्यात्‌। वन्धुभिः छते विरोधे तवैव पराजयः 
सुनिश्चित इति भावः । अनुष्डप्‌ छन्दः ॥ २७॥ 


अन्वय:--ते, दया, तव, गुरोः, स्याम्‌, भूपम्‌, कंसम्‌, प्रति, न, ( आसीत्‌ ), एवम्‌ , 
नित्यापकारिपु, तेपु, अस्माकम्‌, कथम्‌ „ स्थात्‌ ॥ २६ ॥ 


शब्दार्थ:--ते = तुम्हारी, दया=दया, तव = तुम्हारे, युरोः = पिता के, स्यालम्‌= साले, 
भूपम्‌ = राजा, कंसम्‌= कंस के, प्रति मति, न=नहीं, ( आसीत्‌= थी ); एवम्‌= इस 
भकार से, नित्यापकारिमु = नित्य ही अपकार करने वाले, तेषु= उन के ऊपर, अस्माकम्‌ = 
हमारी, कथम्‌ = कंसे, स्यात्‌ = होगी ? ॥ २६ ॥ 

स्यालमिति । ते= तव, दया = अनुकम्पा, तव = भतः, युरो: = तातस्य ( “गुरू गीष्पतिः 
पित्राद्यौ? इत्यमरः ), स्याम्‌ =पत्नीश्रातरम्‌ , तत्र मातुलमित्यथः, भूपम्‌ = राजानम्‌, कंसम्‌= 
एतन्नामानं मधुराधिपतिम्‌, मति, न नहि, आसीदिति क्रियाशेषः, एबम्‌ = अनेन मकारेण, 
नित्यापक्रारिषु-नित्यम्‌==सर्वदा अपक्रारिपु = अहितकारिपु, अस्माकम्‌ = दुयाधनादीनामित्यर्थ;, 
कथम्‌--वसी शीत्यी, ऽया मंवेचपुटकग्रेविष्श॥प्ञाचाव्यपन्चक्क;/ $3उक्फापंशांणा USA 


३२ दूतवाक्यम्‌ 


कृत्वा पुत्रबियोगातां बहुशो जननीं मम । 

बृद्ध स्वपितरं बद्ध्वा हतोऽयं झत्युना स्वयम्‌ ॥ २७ ॥ 
दुर्योधन:--सर्वेथा वश्चितसतवया कंसः । अळमात्मस्तवेन । न शौर्यमेतत्‌ । पश्य, 

जामातृनाशब्यसनाभितघ्ते रोषामिभूते सगधेश्वरेऽथ । 

पलायमानस्य मयातुरस्य शौय तदेतत्‌ क्क गतं तवासीत ॥ २८ ॥ 
वासुदेवः-भोः सुयोधन ! देशकालावस्थापेक्षि खलु शौर्यं नयानुगामिनाम्‌ । इह तिष्ठतु 


परिहासः । स्वकार्यमनुष्ठीयताम्‌ । 
तेब्यो स्नेहो विस्मतंव्या गुणेतराः । 


सम््रन्धो बन्धुभिः श्रेयान्‌ लोकयोरुभयोरपि ॥ २९ ॥ 





अन्वय:--मम, जननीम्‌ , बहुशः, पुत्रवियोगार्ताम्‌ , कृत्वा, वृद्धम्‌ , स्वपितरम्‌, वद्वा, 
अयम्‌ , मृत्युना, स्वयम्‌, हतः ॥ २७॥ 

शब्दार्थ:--मम = मेरो, जननीम्‌ = माँ को, वदुः = कई वार, पुत्रत्रियोगार्ताम्‌ = पुत्रों के 
वियोग से पीडित, कृत्वा = करके, वृद्धम्‌ = वृद्ध, स्वपितरम्‌- अपने पिता को, वद्ध्वा =वन्दी 
बनाकर, अथम्‌ = यह, मृत्युना = मृत्यु के द्वारा, स्वयम्‌ = खुद, हतः = मारा गया ॥ २७॥ 


कणः कंसस्य दण्डाहतां पतिपादथन्नाह-कृस्वेति । मम = कृप्णस्येत्यर्थः, जननीम्‌ = मात" 
रम्‌, बहुशः = अनेकशः, पुत्रवियोगातीम्‌-पुत्राणाम्‌ = सुतानाम्‌ वियोगेन = विरहेण आर्ताम्‌= 
पीडिताम्‌ , कृत्वा = विधाय, वृद्धम्‌ =जरसाभिमूतम्‌, स्वपितरम्‌ न स्वजनकम्‌, वडूचा = यम्य, 
कारागारे, निक्षिप्पेत्यर्थः, अयम्‌ = तवेप्सितः कंसः, मृत्युना = कारेन, स्वयम्‌ = न तु मयेत्यर्थः; 
हतः = घातितः । अनुष्ड्प्‌ छन्दः ॥ २७॥ 

$प्रन्वयः-अय, जामातृनाशव्यसनामितपे, रोपाभिमूते, मगधेश्वरे, भयातुरस्य, पशः 
मानस्य, तव, तदेतत्‌, शोर्यम्‌ , क्व, गतम्‌, आसीत्‌ ॥ २८ ॥ 

शब्दार्थ:--अथ = अच्छा, जामातृनाशब्यसनाभितपे = दामाद को मृत्यु के दुःख से 
संतप्त, रोषामिभुते = अत्यन्त क्रुद्ध, मगधेश्वरे मगध के अधिपति के विषय में, भयातुरस्य = 
भयभीत, पलायमानस्य = भागते हुये, तव > तुम्हारी, तदेतत्‌=वह यह, शोर्यम्‌-- शूरता, क्त 

कहाँ, गतम्‌ चलो गई, आसीत्‌ 5 थी ? ॥ २८॥ 


जामातृनाशेति । अधेति स्वीक्कतौ, जामातृनाशेत्यादिः--जामातुः = पुत्र्याः पत्युः नाश: 
घातनम्‌ स एव व्यसनम्‌ > दुःखम्‌ तेन अमितप्ते = भशं पीडिते, रोपाभिमूते--रोषेण--कोपेन 
अभिमूतः = मल्छन्नऽिमिचतप्ाते/ोतामा5लाऽूङ7साषजनपञामणहि्षेऽाअधिप्रतो , भयातुर- 
स्य-भयेन= भीत्या आतुरस्य = पीडितस्य, पलायमानस्य =वेगेनापसरतः, तव = भवतः, तदेतत्‌ = 


डे प्रथमोऽङ्कः ३३ 


मेरी मों को कई वार पुत्रों के वियोग से पीडित करके, वृद्ध अपने पिता ( उग्रसेन ) को 
बन्दी वना कर यह मृत्यु के द्वारा स्वयं मारा गया ॥ २७ ॥ 


डय धन--कंस को तुमने सव तरह से धोखा दिया । अपनी प्रशंसा बन्द करो । यह 
शूरता नदद है । देखो, 

अच्छा, ( अपने ) दामाद ( कंत ) की नृत्यु के दुःख से संतप्त, अत्यन्त क्रुद्ध, मगध के 
अधिपति ( जरासन्ध ) के विषय में भयभीत ( अतः ) भागते हुये तुम्हारी वद्द यह शुर्‌ता कहाँ 
चली गई थी ? ॥ २८ ॥ 

वासुदेव-हे दुर्योधन, नीति का अनुसरण करने वालों को शूरता भो देश, काल 
तथा अवस्था के अनुसार होती है । अच्छा, अव हमारे विषय की मजाक यहीं रहने दो, अपना 
कार्य करो । 


देनी चाहिये । 


भाइयों के ऊपर स्नेह करना चाहिये ( तथा उनको ) गङतिया मुल 
होता है ॥ २९ ॥ 


क्ता 
भाइयों के साथ ( सुन्दर ) सम्बन्ध दोनों भी लोज् में कल्याणकारी होता है ॥ 





असावित्यथे:, शोर्यभ्‌ = शूरता, कर = कुत्र, गतम्‌ = प्रत्रजितस्‌ » आसीत्‌ = अमूत्‌ । यदि शौर्य ते 
रोचते तर्हि पराक्रमकाले पलायनं कथमङ्गी कृतमिति मरश्नाभिप्रायः । उपजातिरछन्द:॥ २८ ॥ 

वासुदेव इति । देशकाळावल्यापेक्षि देशश्च = अधिछितस्थानं च, काङश्च = समयश्च 
अवस्था च = दशा चेति ता अपेक्षितुं शील यस्य तत्‌ , शोर्यम्‌ = शूरता, नयानुगामिनाम्‌-नयम्‌= 
नीतिम्‌ अनुगच्छन्तीति = अनुसरन्तीति तेषाम्‌ । अस्मद्गत: = मद्विषयकः ॥ 


अन्वयः-आतठृपु, स्नेहः, कत॑ब्यः, युणेतरा:, विस्मतंव्याः, बन्धुभिः, सम्बन्धः, उभयोः, अपि, 
लोकयोः, श्रेयान्‌ , ( भवति ) ॥। २९ ॥ 

शड ्थः-आतपु = भाइयों के ऊपर, स्नेहः > स्नेह, कर्तव्य: = करना चाहिये, गुणेतराः 
गलतियों, विसमतेव्याः = भुला देनी चाहिये, बन्धुभिः = भाइयों के साथ, सम्वन्धः = सम्बन्धः, 
उमयोः=दोनों, अपि=भी, छोक्योः = लोकों में, श्रेवान्‌= कल्याणकारी, ( भवति चच 
होता है ) ॥ २९॥ 

कतंग्य इति । अआ्राठपु = बन्धुषु, स्नेह:--अनुरागः, कतेव्यः =विवेयः, युणेतराः-एणेभ्यः = 
सद्युणेभ्यः इतराः = भिन्नाः, दोषा इति यावत्‌ , विस्मतेव्या: = ह योग्याः, जयी 
इत्यर्थः, बन्धुभिः = ञ्रातृभिः, सम्बन्धः =समीचीनो व्यवहारः, उभयोः =द्योः, अपि= च, 
ठोक्यो: = विवी: भली शरिय, भवाय कल्याणकारी) प्मेजतीतिपंथीप१ [क्तो 
बन्धुपु अनुरागः कतव्य इति भावः । अलुष्डप्‌ छन्दः ॥ २९ ॥ (> 


३४ दूतवाक्यस्‌ 


दुर्योधन:-- 
देवास्मजे्मनुष्याणां कथं वा बन्धुता भवेत्‌ । 
पिष्टपेषणमेतावत्‌ पर्याप्त छिद्यतां कथा ॥ ३० ॥ 
'वासुदेवः-( आत्मगतम्‌ ) 
प्रसायसानः साम्नायं न स्वभावं विस्ुञ्चति । 
हन्त संक्षोमयाम्येनं वचोभिः परुषाक्षरेः ॥ ३१ ॥ 
{ प्रकाशम्‌ ) भोः सुयोधन ! किं न जानोपे5जुंनस्य वछपराक्रमम्‌ । 
योथनः--न जाने । 
वासुदेवः-मोः ! श्रूयतां, 
कैरातं वपुरास्थितः पश्ुपतियुद्धेन संतोषितो 
वहेः खाण्डवमश्नतः सुमहती वृष्टिः शरेरछादिता । 
देबेन्द्रातिकरा निवातकवचा नीताः क्षयं लीलया 
नन्वेकेन तदा विराटनगरे भीष्मादयो निर्जिताः ॥ ३२ ॥ 





श्रन्वयः -मनुप्याणाम्‌ , देवात्मजैः, कथं वा, बन्धुता, भवेत्‌; एतावत्‌ , पिष्टपेषणम्‌ , 
पर्याप्तम्‌; कथा, छिद्यताम्‌ ॥ ३०॥ 
शब्दाथं:-मनुष्याणाम्‌=मनुप्यों का, देवात्मजेः = देवःपुत्रों के साथ, कथं वा = किंस 
तरह से, बन्धुता वन्धुभाव, भवेत्‌ = होगा ? एतावत्‌= इतना, पिष्टपेषणम्‌ = पिसे हुये को 
पीसना, पर्याप्तम्‌==काफी है, कथा=सन्धि-बातां, छिद्यताम्‌=समाप्त की जाय ॥ ३० ॥ 
देवात्मजैरिति। मनुष्याणाम्‌ = मानवानाम्‌ , देवात्मजैः-देवानाम्‌= यम-वायु-देवेन्द्रा- 
दिविकुमाराणां त्रिदशानाम्‌, आत्मजाः = पुत्राः तैः, कथं वा = केन प्रकारेण, बन्धुता = बन्छ 
भावः, भवेत्‌ रयात्‌ ? समानशीळव्यसनेषु सख्यमित्थुक्तदिशा देवैः सह मानवानां मैत्री 
कथमपि सुसङ्गता न भनिष्यतीति भावः । एतावत्‌ = इयन्मात्रम्‌ , पिष्टपेषणम्‌-पिधस्य = चूर्णस्य 
पेषणम्‌-चूणीकरणम्‌, निरर्थक कार्यमित्यर्थः, पर्याप्त्‌=अलम्‌; कथा= सन्धि-वर्ता, 
ढिद्यताम्‌ = समाप्यताम्‌ । अनुष्टपू छन्दः ॥ ३० ॥ 
अन्वयः-भयम्‌ , साम्ना, ्रसायमातः, स्वभावम्‌ , न, विमुश्नति; हन्त ! एनम्‌, पराः 
क्षरैः, वचोभिः, संक्षोभयामि ॥ ३१ ॥ 
शब्दाथंः-अयम्‌=यह, सास्ना =साम ( नीति ) से, पसायमातः = मनाया जाता हुआ, 
स्वभावम्‌ = स्वभाव को, न > नहीं, विमुत्नति--छोड़ रहा है; हन्त = ओह, एनम्‌ = इसको, 
परुपाक्षरैः = कठोर अक्षरों वाले, वचोभिः = वचनां से, संक्षोमयामि =उद्विग्त करता हूँ ॥३१॥ 
प्रसाद्यमान इत त ख सास्रा = शान्तिनीत्या, ग्रसाधमानः = सन्तोष्य 
माणः, स्वभावम्‌ = ल | प्र , न ति=न परित्यजति; हन्तेति त 
दनद अन शपमिरेः००यसाणिष्याेरा सिः षणि की कि 
संक्षोभयामि --उद्देजयामि । अचुष्डप्‌ छन्द; ॥ ३१ ॥ 2 2 


प्रथमोऽङ्कः ३५ 


मनुष्यों का देव-पुत्रों के साथ किस तरह से वन्यु-भाव होगा £ इतना पिसे हुये को पीना 


। ( अर्थात्‌ व्यर्थ श्रम ) काफी है । ( अब ) सन्धि-वार्ता समाप्त की जाय ॥ ३० || 


विशेष-देवात्मजै:--युधिष्ठिर आदि देवों के बी से कुन्ती एवं माद्री से पैदा हुये थे । 
पीछे इसका वर्णन हो चुका है ॥ ३० ॥ 

वासुदेव--( अपने आप ) 

यह ( दुयोधन )--साम ( नीति ) से मनाया जाता हुआ स्वभाव को नहीं छोड़ रहा है । 
ओह ! इसको ( अब ) कठोर अक्षरोंवाळे वचनों से उद्विग्न करूँगा ॥ ३१ ॥ 

( प्रकट रूप से ) हे दुर्योधन, अर्जुन के वल एवं पराक्रम को क्या नहीं जानते हो ? 

हुर्योधन--नहीं जानता हूँ । 


वासुदेव--हे, ( दुर्योधन, तव ) सुनो-- 


वहेलिया के शरीर को धारण किये हुए शङ्कर युद्ध के द्वारा सन्तुष्ट किए गये थे । खाण्डव 
(वन ) को जछाते हुये अग्नि को ( बुझाने वाली ) धनवोर वर्षा बाणों से इँक दी गई । 
देवराज इन्द्र को पोडित करने वाले निवात-कवच ( राक्षस ) खेल में ही विनाश को पहुंचा 
दिये गये । निश्चय ही अकेले ( अर्जुन ) ने उस समय विराट को नगरी में भीष्म आदि को 
जीत लिया था ॥ ३२ ॥ 





अन्वयः--केरातम्‌ , वपु:, आस्थितः » पशुपतिः, यु रेन, सन्तोषितः; खाण्डवम्‌ , अश्नतः, 
वहेः, ( उपशामिका ), सुमहती, वृष्टि:, शरैः, छादिता; देवेन्द्रातिकरा:, निवातकवचाः, लीलया, 
भयम्‌ , नीताः; ननु, एकेन, तदा, विराटनगरे, भीष्मादयः निर्मिता: ॥ ३२ ॥ 

शब्दाथेः-केरातम्‌= बहेलिया के, वपुः = शरीर को, आस्थितः =धारण किये हुये, 
पशुपतिः = शक्र, युद्धेन = युद्ध के द्वारा, सन्तोषितः «सन्तुष्ट किये गये घे; खांण्डवम्‌ = 
खाण्डव ( वन ) को, अश्नतः = जलाते हुये, वह्नेः = अग्नि को, ( उपशामिका = बुझानेवाली ) 
सुमती = घनघोर, बृष्टिः = वर्षा, शरेः = वाणों से, छादिता = ढक दी गई, देवेन्द्रातिकराः = 
देवराज इन्द्र को पीडित करने वाळे, निवातकवचाः = निवात-कवच ( राक्षस ), लोलया = खेल 
में ही, क्षयम्‌ = विनाश को, नीताः=पहुँचा दिये गये, ननु=निश्चय ही, एकेन = अकेले 
( अजुंन ) ने, तदा=उस समय, विराटनगरे = विराट की नगरी में, भौष्मादयः = भीष्म 
आदि को, निरिताः = जीत लिया था ॥ ३२ ॥ छ 

अजुनस्याद्भुतं पराक्रम वर्णयन्‌ कथयति श्रोकृष्ण:--कैरात मिति । कैरातम---किरातस्य = 
शबरस्य ( 'किरातशबराः पुलिन्दाः म्लेच्छजातय:” इत्यमरः ) इदं कैरातम्‌= शावरम्‌ , वपुः= 
शरीरम्‌ , आस्थितः = वर्तमानः , पशुपतिः = शङ्करः, युद्धेन = संग्रामेण, सन्तोषितः = सन्तरपितः; 
खाण्डवम्‌ = खाण्डववनम्‌ , अश्नतः = भुञ्जतः, दहत इत्यः, बढे: न अग्नेः, ( उपशामिका = 
विनाशिका ), सुमहती = प्रबला, दृष्टिः = जलवर्षणम्‌ , शरेः=वागंः, छादिता = संछाद्य निवा- 
रिता; दनदित + देवराज्स्यआतति-नपीङा्कुभीति देवेणशाहिकिहा भि्ात- 


कवचाः = एतान्नामकाः राक्षसाः, लोलया=क्रीडया, अनायासेनेत्यर्थः, क्षयम्‌ = विनाशम्‌ , 


३६ दूतवाक्यम्‌ 


अपि च, तवापि प्त्यक्षमपरं. कथयामि । 
ननु स्वं चित्रसेनेन नीयमानो नभस्तलम्‌ । 
> ~ = 
विक्रोशन्‌ घोषयात्रायां फाल्युनेनेव मोचितः ॥ ३३ ॥ 


कि बहुना, 

दातुमर्हसि मद्वाक्याद्‌ राज्याधं 'रतराष्ट्रजञ ! । 

अन्यथा सागरान्तां गां हरिष्यन्ति हि पाण्डवाः ॥ ३४ ॥ 
हुरयोधनः-कथं कयम्‌ ! हरिष्यन्ति हि पाण्डवाः । 


प्रहरति यदि युद्धे मारुतो भीमरूपी 
प्रहरति यदि साक्षात्‌ पार्थरूपेण शक्रः । 
परुपवचनदक्ष ! व्वद्वचोमिनं दास्ये 
तृणमपि पितृसुक्ते वीयंगुप्ते स्वराज्ये ॥ ३५ ॥ 
नीता: = प्रापिताः; नन्विति निश्चये, एकेन =अब्वितीयेन, अजुँनेनेति शेषः, तदा = तस्मिन्‌ काले, 
बिराटगोहरणकाले इत्यर्थः, विराउनगरे = विराटराजस्य नगर्याम्‌ , भीष्मादयः = गाङ्गेयपरछतयः, 
निर्मिता: = पराजिताः । एताइशमजुन॑ भीष्मादिवलेन कथं जेतुमिच्छसीति प्रश्नो गर्भे । शादूल- 
विक्रीडितं छन्दः। छन्दोलक्षणम्‌--सर्याश्वियंदि मः सजौ सततगाः शादूलविक्रीडितम? ॥ ३२ ॥ 
अन्वयः--बोपयात्रायाम्‌ चित्रसेनेन, नभस्तलम्‌ , नीयमानः, विक्रोशन्‌, तम्‌, ननु, 
फाड्गुनेन, एव, मोचितः ॥ ३३ ॥ 
शडदथेः-धोषयात्रायाम्‌= अहीरों की यात्रा ( जुलुस ) के समय, चित्रसेनेन = चित्रसेन 
के द्वारा, नभस्तळम्‌= आकाश तळ में, नीयमानः = पकड़कर ले जाये जाते हुए, विक्रोशन्‌ = 
चिल्लाते इये, त्वम्‌ = तुम, नचु अरे, फाल्णुनेन=अज्ुंन के द्वारा, एव = ही, मोचितः = 
छुड़ाये गये थे ॥ ३३ ॥ 
ननु स्वमिति। घोषयात्रायाम-घोषाणाम्‌ = आभीराणाम्‌ यात्रा = सामूहिक गमनं तस्याम्‌, 
चित्र सेनेन = चित्रसेतनामकेन गन्धवेण, नभस्तलम्‌ = श्राकाशतलम्‌ , नीयमानः = बलात्‌ 
आङ्कष्यमाणः, विक्रोशन्‌-- विळापं कुवेन्‌ , त्वम्‌=भवान्‌,, नन्वित्युन्सुबीकरणे, फाल्गुनेन = 
अजुनेन, एवेत्यन्ययोगव्यवच्छेदाथेम्‌ , मोचितः =स्वातन्त्यं नीत: । अनुण्डपू छन्द: ॥ २३ ॥ 
झन्वयः- हे पृतराष्ट्रज, मदाक्यात्‌ , राज्यार्धम्‌, दातुम्‌ , अहंसि, अन्यथा, हि पाण्डवाः, 
सागरान्तास्‌ , गाम्‌ , हरिष्यन्ति ॥ २४ ॥ 
शब्दा्थः- हे धृतराष्ट्रज =हे धृतराष्ट्र के पुत्र, मद्दाक्यात्‌ > मेरे कहने से, राज्यार्धम्‌ = 
राज्य का आधा भाग, दातुम्‌ = देने में, अहेसि = योग्य हो, अन्यथा = नहीं तो, हि = निश्‍चय 
ही, पाण्डवाः = पाण्डव, सागरान्ताम्‌= समुद्रपर्यन्त, गाम्‌= पृथिवी को, हरिष्यन्ति = बलपूर्वक 
छीन लेंगे ॥ ३४॥ ल. 
__ दुदवी हि तरस्य थतरष्टरपुञा) ॅमिस0 कार्य) मिर एईसितम्‌) मदाः 
बयात्‌= मम कथनात, राज्याथेम > अर्धराज्यम्‌ , दातुम्‌= अपेयितुम्‌, अहेसि = योग्योऽसि; 
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और भी, तुम्हारे सामने की दूसरी ( बात ) कहता हूँ । 

अहीरों की यात्रा ( जुल ) के समय चित्रसेन ( नामक गन्धर्वे ) के द्वारा आकाश-तल में 
पकड़ कर ले जाये जाते हुये, चिल्लाते हुये, तुम अरे, अर्जुन के द्वारा ही छुड़ाये गये ये ॥३३॥ 

अधिक क्या ( कहूँ )-- 

हे धृतराष्ट्र के पुत्र ( दुयोधन ), मेरे कहने से राज्य का आधा भाग देने में योग्य हो 
( अर्थात्‌ मेरे कहने से तुम राज्य का आधा भाग दे दो ) । नहीं तो, निश्चय ही, पाण्डव 
समुद्रपर्यन्त पृथिवी को बलपूर्वक छीन लेंगे ॥ ३४॥ 

दुर्योधन--क्या-क्या ? पाण्डव लोग बलपूर्वक छीन लेंगे । 

हे कर्कश वचन बोलने में प्रवीण ( वाखुदेव ), यदि भीम के रूप में स्थित वायु ( मेरे 
ऊपर ) प्रहार करता है, यदि अर्जुन के रूप से साक्षात्‌ इन्द्र प्रहार करता है, ( तो भी ) 
तुम्हारे कहने से पिता के द्वारा भोगे गये, बलपूर्वक रक्षित अपने राज्य में ( एक ) तिनका भी 
नहीं दूँगा ॥ ३५ ॥ 


FE Efe Ct AMS Sr Ne ज्य म सी 
अन्यथा = इतरथा, होति निश्चये, पाण्डवाः = युधिष्ठिरादयः, सागरान्ताम्‌-सागरः = समुद्र: 


अन्तः=सीमा यस्याः सा ताम्‌, गाम्‌= महीम्‌ ( “गोः स्त्रगें च वलीवदें रश्मौ च कुलिशे 
पुमान्‌ । स्त्री सौरमेयी च वाणादिवाग्मृष्वप्सु भूम्नि च ॥' इति मेदिनी ), हरिव्यन्ति = बलाद्‌ 
अहीष्यन्ति । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ ३४ ॥ 

झन्वयः- है परुषवचनदक्ष, यदि, युद्धे, भीमरूपी, मारुतः, प्रहरति, यदि, पार्थरूपेण, 
साक्षात्‌, शक्र:, प्रहरति; ( तदापि ), त्वद्चोभिः, पिठ॒युक्ते, वीर्ययुते, स्वराज्ये, णम्‌, अपि, 
न, दास्ये ॥ ३५ ॥ 

शडदा्थः-हे परुषवचनदक्ष = हे ककश वचन बोलने में प्रवीण, यदि = यदि, भीम- 
रूपी = भीम के रूप में स्थित, मारुतः =वादु, प्रहरति = प्रहार करता है, यदि पार्येरूपेण = 
अर्जुन के रूप से, साक्षात्‌ = परत्यक्षं, शक्रः = इन्द्र, हरति = प्रहार करता है, ( तदापि = 
तो भी ), त्वद्वचोभिः = तुम्हारे कहने से, पिठ॒मुक्ते «पिता के द्वारा भोगे गये, वीर्यगुप्ते = 
बलपूर्वक रक्षित, स्वराज्ये = अपने राज्ये में, उणम्‌=तिनका, अपि =भी, न= नहीं, दास्ये = 
दूँगा ॥ ३५॥ 

प्रहरतीति । हे परुषवचनदक्ष--परुषाणि--कठोराणि यानि वचनानि=वा््यानि तेषु 
दश्षः==प्रवीणः तत्सम्बुद्धौ, यदि = चेत्‌ , युडे = संग्रामे, भीमरूपी = इकोदररूपधारी, मारुतः = 
वायुः, महरतिन्=प्रहरं करोति; यदि र चेत, पार्यरूपेण--अर्जुनरूपेण, साक्षात्‌ =मत्यक्षम्‌, 
शक्रः =इन्द्रः, प्रद्वरति=अभिधातं करोति, मयीति शेषः, ( तदापि = तस्यामवस्यायामपीति ), 
त्वदचोभिः = तब वाक्यैः, पितुभुक्ते--पित्रा = जनकेन, धृतराष्ट्रेणेत्यथे: , युक्ते = सेविते, शासिते 
इयर्थः, अनेन स्वस्थैवाधिकारो दर्शितः, वोर्ययुे-ीरयेण = वलेन गुप्ते - रक्षिते, स्त्रराज्ये 
राष्ट्रे, तृणम्‌ = घासम्‌, किन्रिन्मात्रमित्यथ:) स्वल्पांशमिति यावत्‌, अपिच, न=नहि, 
दास्ये = दास्यामि । मयेन नाहं तृणमपि मदास्ये इति भावः । मालिनी छन्दः । तल्लक्षणम्‌ 


“ननमयययुतेय॑ मालिनी मोगिलोकैः' ॥ ३५ ॥ 
-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


३८ दूतवाक्यम्‌ 


चासुदेवः-भोः कुरुकुलकलक्गभूत ! अयशोलुब्ध ! वयं किळ ठृणान्तराभिभापकाः । 
दुर्योधनः-भो गोपालक ! वृणान्तराभिभाप्यो भवान्‌ । 
अवध्यां प्रमदा हत्वा हयं गोबृषसेव च । 
° ट्र 
सल्लानपि सुनिलज्जो वक्तुमिच्छसि साधुमिः ॥ ३६ ॥ 
घासुदेव:--भोः सुयोधन ! ननु क्षिपसि मास्‌ । 
दुर्योधन:--आः, अमाष्यस्वम्‌ । 
अहमव'रतपाण्डरातपत्रो द्विजवरहस्तष्टताम्बुसिक्तमूर्घा । 


ह. > 
अवनतनुपमण्डलानुयात्रेः सह कथयामि भवद्विधन आपे ॥ ३७ ॥ 
वासुदेवः- न व्याहरति किल मां सुयोधनः । भोः ! 


०३ 





विशेष तृणान्तरामिभाषका:-अच्छे एवं श्रेष्ठ व्यक्ति ओछे एवं नीच ङ्गव त्यम्तरामिमापका अच्छे पन अठ व्यक्ति ओछे एवं नीच व्यक्तियों के 
साथ साक्षात्‌ बात न कर बीच में एक तृण का ओट करके बातचीत किया करते थे । सीता 
ने अशोक वाटिका में रावण के साथ बात करते समय तिनके का ओट किया था--तृण घरि 
ओट कहति वैदेही ।' मानस, “तृणमन्तरतः इत्वा रावणं प्रत्यमाषत ।' रामायण । 

वासुदेव इति । तृणान्तराभिमाषकाः-ठणेन > घासपत्रेण अन्तरम्‌ = व्यवधानम्‌ येषां 
अभिमाष्येण सह ते ठृणान्तराः, ठृणान्तराः सन्तोऽभिभापकाः ठृणान्तराभिभाषकाः । ठृणमन्त- 
रतः छृत्वैव त्वमस्माकम्‌ अभिभाष्यो न साक्षादित्यभिग्रायः, इति गणपतिशाखरिण: । पुरातने 
कारे आसीदेताइशी परिपाटी यदुत्तमा अधमान्‌ प्रति भाषणकाले अन्तरे तृणं धृत्वैवाभाषन्तेति ॥ 

अन्वय:--श्रवध्याम्‌, प्रमदाम्‌, दयम्‌, गोवृषम्‌, एव, च, मल्लान्‌, अपि, हतवा) 
सुनिर्लञ्जः, ( त्वम्‌ ), साधुमिः, वक्तुम्‌, इच्छसि ॥ ३६ ॥ 

शब्दार्थः--अवध्याम्‌= वथ करने अयोग्य, प्रमदाम्‌=्जी को, हयम्‌= घोडे को, 
गोवृषम्‌ = बैल को, एव = यह पादपूतिं के लिये आया है, च तथा, मल्लान्‌ = मल्ला ( पहल- 
वानों ) को, अपि=भी, हत्वा=मारकर, सुनिर्लञ्ज: = महान्‌ निर्लुञ्ज, ( त्वम्‌= तुम ), 
साधुभिः = सञ्जनों के साथ, वक्तुम्‌ वात करना, शच्छसि = चाहते हो ॥ ३६ ॥ 

कृष्णकर्मणोऽप्राशरत्यं वक्ति-अ्वध्यामित्ति । अवध्याम्‌= वधानर्हाम्‌ , अहिँस्यां प्रमदाः 
माहुः सवेधमेंपु पार्थिव ।' इति भारतोक्तिः, प्रमदाम्‌ = ख्रियम्‌, पूतनामिति यावत्‌ , हयम्‌ = 
अश्वम्‌ , हयरूपधारिणं केशिनमिति, गोबृषम्‌--म्रशस्तः गौः गोवृषः = श्रेष्ठो गौः तम्‌ , वृपम- 
विग्नहमरिष्टमिति, एवेति पादपूतौं, च ==तथा, मल्लान्‌ = मुष्टिचापूरान्‌, अपिं = च, हत्वा = 
विनाश्य, सुनि्लञ्जः = अत्यंत लज्जानिरहितः, त्वमिति शेषः, साधुभिः = सञ्जनेः सह, वत्तुम्‌== 
आलपितुम्‌, इच्छसि = वान्छसि ! त्वया सह अस्माकं राश्ञामाळपनमपि गहितमिति गभितोऽ्थः । 
अनुष्ड्प्‌ छन्दः ॥ २६ ॥ 
_अन्वयः--अवधृतपाण्डरातपन्नः, द्विजवरहरतधृताम्बुसिक्तमूर्धा, अहम्‌, अवनतनुपमण्डला- 
नुयात्रेऽअधिडिंयेः$ सहस 9 अवेति) PS 3 Foundation USA 
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वासुदेव--हे कुरुवंश के कलक्गमूत ! अपयश के लोभी ( दुर्योधन ) ! निश्चय ही हम 
लोग बीच में तृण रखकर ( तुम्दारे साथ ) बात करनेवाले हैं । 
दुर्याधन--हे छोटे से अहीर, आप ( ही ) बीच में तृण रखकर बात करने के पात्र हैं । 
( अर्थात्‌ आपके ही साय हमें तृण रखकर वात करनी चाहिये ) । 
वध के अयोग्य स्त्री को, घोड़े एवं वैछ को तथा मज्छों ( पडलवानो ) को भी मार- 
कर महान्‌ निर्लज्ज ( तुम ) सज्जनों के साथ वात करना चाहते हो ? ॥ ३६ ॥ 
विशेष-प्रमद्दास्‌- कृष्ण ने वचपन में पूतना का वध किया था । छियाँ का वध वर्जित 
हे । उसी की ओर यहाँ सङ्केत है । 
हय गोबृपमेव च--केशी एवं अरिष्ट नामक राक्षसों ने क्रमशः घोड़े तथा वैल का रूप 
धारण किया था । कृष्ण ने इनका वध किया था । धोड़े एवं वेळ का वध भी प्रशस्त नहीं 
कहा गया है । 
सल्लानू--कृष्ण जव कंस की सभा में प्रवेश किये तब उन्होंने कंस के पहङत्रानों-चाणूर 
आदि का वध किया था ॥ ३६॥ 
वासुदेव--हे दुयोधन, मेरी निन्दा कर रहे हो ? 
दुर्योधन--ओह ! तुम वात करने लायक ( भी ) नहीं हो । 
श्वेत च्छत्र को धारण करनेवाला, श्रेष्ठ ब्राह्मणां के हाथों में धारण किये गये जल से 
अभिषिक्त शिरवाला में ( अपने अधीन अतः ) झुके इये राज-समूह के सेवक आप जैसा के 
साथ नहीं बात करता हूँ--( यह ) कह रहा हूँ ॥ ३७॥ 
वासुदेव--दुयोधन मुझसे नहीं बोल रहा हे । हे, 
शब्दार्थ:--अवश्वतपाण्डरातपत्र: -- श्वेत छत्र को धारण करनेवाला, दविजवरहस्तधृताम्बु- 
सिक्तमूर्घा - श्रेष्ठ ब्राह्मण के हाथों में धारण किये गये जल से अभिषिक्त शिरवाला, अहम्‌ = 
मैं १५ चर ~ 
, अवनतनूपमण्डलाचुयात्रः = ( अपने अधीन अतः ) झुके इये राज-समूद के सेवक, भव- 
्विपेः=आप जैसों के, सह=साथ, न =नहीं, भाषे ख्वात करता हूँ, ( इति = यह ), कय- 
यामि= कह रहा हूँ ॥ ३७॥ 
हमिति । अवधृतपाण्डरातपत्रः--अवधृतम्‌ = राजलक्ष्मरूपेण गृहीतम्‌ पाण्डरम्‌ = 
धवलम्‌ आतपत्रम्‌ = छत्रम्‌ येन ताइशः, द्विजवराणाम्‌ -ब्राह्मणश्रेष्ठानाम्‌ हस्ताभ्याम्‌ = करा- 
भ्याम्‌ धृतम्‌ = गृहीतम्‌ यदम्बु = जलम्‌ तेन्‌ सिक्तः = अभिषिक्तः मूधां = शिरः यस्य सः तादृशः, 
अहम्‌ = दुर्योधन:, अवनतनूपमण्डलानुयात्र:--अवन॒तश्य = मम समक्ष नम्नीभूतस्य नृपमण्ड- 
hl रित्य 
लस्य==राजसमूहस्य अचुयानः = अनुयायिभिः, झृत्येरित्यथेः, भवद्विमैः=त्वत्सट्शेः, सह= 
साकम्‌; त भापे=न ब्रवीमि, ( इति=एतत्‌ ), कथयामि--वच्मि। पुष्पिता वृत्तम्‌ । 
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~ टं नः 
श्ठ ! बान्धवनिःस्नेह ! काक ! केकर ! पिङ्गर ! र 
त्वदर्थात्‌ कुरुवंशोऽयमचिरान्नाशमेष्यति ॥ ३८ ॥- 
भो भो राजानः ! गच्छामस्तावत्‌ । 
दुर्योधनः-कथं यास्यति किङ केशवः । दुःशासन ! दुर्मषंण । दुर्मुख ! दुबुंद्धे ! दु2र ! 
दूतसमुदाचारमतिक्रान्तः केशवो बध्यताम्‌ । कथमशक्ताः । दुःशासन ! न समर्थः खल्वस्ति । 
करितुरगनिहन्ता कंसहन्ता स कृष्णः 
पझुपकुलनिवासादाचुजी ब्यान सिज्ञः । 
हतभुजबलवीय: पार्थिवानां समक्षं 
स्ववचनकृतदोषो बध्यतामेष शीघ्रम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अयमशक्तः । मातुळ ! वध्यतामयं केशवः । कथं पराङ्सुखः पतति। भवतु, अहमेव 
पाशेर्वक्नामि । ( उपसर्पति । ) 
वासुदेवः-कथं बढुकामो मां किल सुयोधनः । भवतु, सुयोधनस्य सामर्थ्यं पञ्यामि । 
( विश्वरूपमास्थितः । ) 
दुर्योधन:--भो दूत ! 





अन्वयः--हे शठ, वान्धवनिःस्नेह, काक, केकर, पिङ्गठ, तदर्थात्‌, अयम्‌, कुरुवंशः, 
अचिरात्‌, नाशम्‌ , एष्यति ॥ ३८ ॥ 

शब्दार्थः हे शठ = हे धृष्ट, वान्धवनिःस्नेह=भाई-वन्धुओं के प्रति स्नेहरहित, काक = 
कौवा, केकर =बैंची ऑखवाला, पिङ्गल =वन्दर, त्वदर्थात्‌ 5 तुम्हारे कारण, अयम्‌=यह, 
कुरुवंशः = कुरुकुल , अचिरात्‌ =्शीघ ही, नाशम्‌ विनाश को, एष्यति = प्राप्त करेगा ॥३८॥ 

शउेति। हे शठ=हे धृष्ट, वान्धवनिःस्नेह--वान्धवेषु = स्वजनेपु निःस्नेहः = निरय 
तत्सम्वुद्धी, काक = ध्वांक्ष, ध्वांक्षवत्‌ कुत्सित इत्यर्थः, केकर =वलिर, वक्रछोचन, ( 'वलिर 
केकरे? इत्यमरः ), पिङ्गर = मर्कट, त्वदर्थात्‌= तव कारणात्‌, अयम्‌ = एपः, कुरुवंशः =कोरव 
कुलम्‌ , अचिरात्‌ = शीघ्रम्‌ , नाशम्‌ =्वंसम्‌, पष्यति =ग्राप्स्यति। तव कारणादेतत्‌ कुछ 
झटिति विनाशमनुभविष्यतीति भावः । अनुष्डप्‌ छन्दः ॥ ३८ ॥ 

अन्वयः--करितुरगनिहन्ता, कॅसहन्ता, पशुपकुछनिवासात्‌ , आनुजीव्यानभिशः, हृतभुज- 
बलवीये:, पार्थिवानाम्‌, समक्षम्‌, स्ववचनक्कतदोषः, सः, एपः, कृष्णः, शीघ्रम्‌, वध्यताम्‌ ॥३९॥ 

राब्दाथः-करितुरगनिददन्ता = हाथी-घोड़ों को मारनेवाला, कंसहन्ता = कंस का विना 
राक, पशुपबु लनिवासात्‌ > खाले! के कुळ में निवास होने से, आनुजीव्यानभिज्ञ: = दूत के कार्य 
को लि हतभुजबळवीर्य; = भुजाओं के बळ एवं पराक्रम से रहित, पार्यित्रानाम्‌== 
राजाओं फे, समक्षम्‌=सामने, स्ववचनतदोषः=अपने वचनों से ( मेरा ) अपराध करने 


न्याय, त रित Ra MR शोप्रमत्ट्रशीत हन न्याम नत लिया 
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हे शठ, भाई-बन्धुओं के प्रति स्नेह-रहित, कौवा, बेची आँखवाला, बन्दर, तुम्हारे कारण 
यह कुरु-कुल शीघ्र ही विनाश को प्राप्त करेगा ॥ ३८ ॥ 

हे हे राजाओं, अब जा रहा हूँ । 

ढुर्योधन--क्या केशव चला ही जायगा? दुःशासन, दुमंपंण, दुमुंख, दुर्वे, दुरेश्वर, 
दूत की मर्यादा का उल्लंघन करनेवाला केशव बाँच लिया जाय । क्या ( इसे बाँधने में तुम 
लोग ) अशक्त हो ? दुःशासन, ( तुम भी इसे वांधने में ) नहीं समर्थ हो ? 


हाथी-धोड़ों को मारने वाला, कंस का विनाशक, खालों के कुल में निवास होने से दूत 
के कार्य को न जाननेवाला ( अथवा कोर्ट को मर्यादा को न जाननेवाला ), भुजाओं के बळ 
एवं पराक्रम से रहित, राजाओं के सामने अपने वचनों से ( मेरा अपमानरूप ) अपराध करने 
वाला यह कृष्ण शीघ्र ही बाँच लिया जाय ॥ ३९ ॥ 

विशेप-करिततुरगनिहस्ता--कंस का अत्यन्त मदमत्त हाथी था कुवलयापीड' । 
महावत ने उस हाथी से कृष्ण को कुचलवा डालना चाहा । कृष्ण ने पटक कर कुवळयापीड 
का बध कर डाला था। 'केशी? नामक राक्षस घोड़े का रूप धारण कर कृष्ण को छलना चाहा 
था। कृष्ण ने इसका मी वध किया था । वृन्दावन का केशीवाट आज मी इसका स्मारक 


है ॥ ३९॥ 

यह ( भी पकड़ने में ) असमर्थं है । मामा ( शकुनि जी ), यह केशव बाँच लिया जाय । 
क्या ( शकुनि भौ) लौट कर गिर रहा है । अच्छा, मैं ही रस्सियों से बांधता हूँ । ( आगे 
बढ़ता है ) । 

वासुदेव--क्या सुयोधन मुझे बाँधना चाहता है १ अच्छा, सुयोधन के सामर्थ्यं को 


देखता हूँ । ( विश्वरूप आकार को धारण करते हैं ) । 


ढुर्योधन- हे दूत, 
pi आळी MSR a 3 नकल 
करितुरगेति । करितुरगनिहन्ता-करीच -हस्ती च तुरगश्व > अश्वश्वेति करितुरगौ तयोः 
निहन्ता = विनाशकः, कंसहन्ता-कंसस्य हन्ता = वधकता, पशुपकुलनिवासात्‌-पशून्‌ पालयन्तीतिं 
पशुपाः = आभीराः तेषां कुळम्‌ नन वंश; तस्मिन्‌ निवासः तस्मात्‌ , नीचङुङनितासादिति भावः, 
आनुजीव्यानभिज्ञ:-अनुजी विन: = दूतस्य सेवकरय वा व्यवहारः - वर्तनम्‌ आनुजीव्यम्‌ > 
दौत्यम्‌ सेवकभावो वा तस्य अनभिज्ञः = अपरिचितः, हत मुजवलवीर्यः-दतम्‌ = विनष्टम्‌ 
भुजयोः - बाहों: बछम्‌=ओजः वीर्यम्‌ = पराक्रमश्च यस्य स ताइृशः, पार्यिब्ानाम्‌ = 
राज्ञाम्‌ , मादृशानां राज्ञामिति भावः, समश्चम्‌= पुरः, स्त्र चनङ्गतदोषः-स्त्रचनेन= 
स्ववाक्येन इतः = सम्पादितः दोषः = ममात्रनाननाख्योऽपराधः येन सः, सः = ताइशः, एप: = 
अयम्‌ , ष्णः = वासुदेवः, शीघ्रम्‌ = झटिति, वध्यताम्‌=षद्धः क्रियताम्‌ । मालिनी 
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सृजसि यदि समन्ताद्‌ देवमायाः स्वमाया; 
प्रहरसि यदि वा त्वं ढुर्निवारंः सुरास्तर 
हयगजबृषमाणां पातनाज्ञातदपों 
नरपतिगणमध्ये बध्यसे त्वं सयाद्य ॥ ४० ॥ 
आः तिष्ठेदानीम्‌ । कथं न दृष्टः केशवः। अयं केशवः। अहो हस्त्रत्वं केशवस्य । आः 
तिष्ठेदानोम्‌। कथं न दृष्ट: केशवः। अयं केशत्रः। अहो दींत्वं केशवस्य । कथं न दृष्ट: 
केशत्रः । अयं केशः । सर्वत्र मन्त्रशालायां केशवा भवन्ति। किमिदानीं करिष्ये । भवतु, 
ृष्टम्‌। भो भौ राजानः! एकेनेकः केशवो वध्यताम्‌। कथं स्वयमेव पाशेवंद्धाः पतन्ति 
राजानः । साधु भो जम्भक ! साधु ! 
सत्कामुकोदरचिनिःसतबाणजाल- 
विद्वक्षरतक्षतजरञ्जितसवंगा त्रम्‌ । 
पञ्यन्तु पाण्डुतनयाः शिबिरोपनीतं 
त्वां वाष्परुद्वनयनाः परिनिःश्वखन्तः ॥ ४१ ॥ 
( निष्क्रान्तः । ) 
चासुदेवः-भत्रतु, पाण्डवानां कार्यमहमेव साधयामि । भोः सुदर्शन ! इतस्तात्रत्‌ । 





अन्वयः--यदि, देवमायाः, स्त्रमायाः, समन्तात्‌ , सृजसि; यदि वा, त्वम्‌ , दुनिवारैः, 
सुराख्नेः, प्रहरसि; अद्य, नरपतिगणमध्ये, हयगजवृषभाणाम्‌ , पातात्‌ , जातदपंः, त्वम्‌ , मया, 
वध्यसे ॥ ४० ॥ 


शब्दार्थ:--यदि--चाहे, देवमायात्रों=दैवमाया को, स्वमायाः=अपनी मायाओं को 
समन्तात्‌ = चारं ओर, सुजसि = पैदा कर लो; यदि वा=अथवा, त्वम्‌=तुम, दुनिवारे 
न रोके जा सकनेवाले, सुरास्त्रः = देवाख्नों से, प्रहरसि र प्रहार करो, अद्य --आज, नरपतिंगण- 
मध्ये = राज-समूह के बीच, हयगजबृषभाणाम्‌= घोड़ा, हाथी तथा बेल के, पातात्‌ = वध से 
जातदपं:=गनींले, त्वम्‌ = तुम, मया = मेरे द्वारा, बध्यसे = बाँधे जाओगे ॥ ४० ॥ 

साजसीति । यदि = चेत्‌ „ देवमायाः = सुरमायाः, अथवा स्वमायाःन्स्त्रविशिष्टाः माया 
समन्तात्‌ = चतसृषु दिक्च, सजसि = निर्मासि; यदि वा = अथवा, त्वम्‌ « वासुदेव:, दुर्निवारैः = 
अप्रतिहतैः, सुराख्नः = दिव्याल्ने, हरसि = प्रहारं करोषि; अद्य = अस्मिन्‌ दिने, नरपतिगण- 
मध्ये-नरपतीनाम्‌ = राशाम्‌ गणः = समूहः तस्य मध्ये = अन्तराले, हयगजबृषभाणाम्‌-हयश्च = 
अश्वश्च, केशिपोटकश्ेत्यर्थ:, गजश्च = हस्ती च, मल्लिक्रापीडगजञ्चेत्यर्थः, वृषभश्च = वलीवदश्च 
वृषभासुरश्चेत्यथ;, इति हयगजबृषभास्तेषाम्‌ , पातात्‌ = पातनात्‌, वधादिति यावत्‌ , जातदपेः- 
जातः = उत्पन्न; दपं: = स्मयः यस्य सः, खम्‌ = वाधुदेवः, बध्यसे = संयम्यसे । मालिनी छन्दः । 
लक्षणम्‌--“ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकैः? ॥ ४० ॥ 

'अस्वय:--मत्कामुकोदरविनिःसतवाणजाले:, विद्क्षरत्क्षतजरजितसकंगात्रम्‌ , शिबिरोप 
नीतम्‌ , त्वी? वाथश्एमनाः)थिलिऽछन संभ्सेःण्क्डुतेवयीर० न्तः ॥। oggiqfion USA 
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चाहे देवमाया या अपनी माया को चारों ओर पैदा कर लो, अथवा तुम न रोके जा सक्ने 
वाले देवासो से प्रहार करो; आज राज-समूह के बीच घोड़ा-हाथी तथा वेल के वध से गर्वोले 
तुम मेरे द्वारा वांधे जाओगे ॥ ४० ॥ 


आह ! रुको अब । क्या केशव ( इधर ) नहीं दिखछाई पड़ा? यह केशव हे । केदाव 
की छोटाई आइचर्यजनक है । आह ! रुको अब । क्या केशव नहीं दिखलाई पड़ा ? यह 
केशव है । केशव की ऊँचाई आइचर्यजनक हे । क्या केशव नहीं दिखलाई पड़ा? यह है 
केशव । मन्त्रशाला में चारों ओर केशव- ही केशव पैदा हो रहे हैं । अब क्या करूं! अच्छा; 
समझ में आ गया । हे हे राजाओं, एक-एक के द्वारा एक-एक केशव बाँध लिया जाय । क्या 
स्वयं ही रस्सियो से बैँधकर राजा लोग गिर रहे हैं ? वाह रे मायावी ! वाह ! 


विशेष-जस्मक्‌ू--क्ृष्ण दुर्योधन को अपना विश्वरूप दिखला रहे हैं । वे कमी छोटे होते 
हें तो कभी विशाळ । कभी पास में आते दें तो कभी दूर निकल जाते हैं । चारों ओर विभिन्न 
प्रकार के केशव ही केशव दिखलाई पड़ रहे दें । अतः वह उन्हें जम्मक = जादूगर कह रहा ह। 

मेरे धनुष के मध्य भाग से छूटे हुये बाणों की बौछारों से वीये गये (अतः) वहते हुये रक्त 
से रंगे हुए समूचे शरीर वाले, शिबिर में लाये गये तुमको, आँसुओं से सँधी हुई आँखों वाळे, 
उसासें भरते हुए पाण्डु के पुत्र ( युधिष्ठिर आदि ) देखेंगे ॥ ४१ ॥ 

( निकल गया ) 
वासुदेव--अच्छा, पाण्डवों का कार्य करूँगा। हे सुदर्शन, जरा इधर आओ । 





शब्दार्थ:--मत्कार्सुकोदरविनि:ःस्तवाणजालेः = मेरे धनुष के मध्य भाग से छूटे हुये बाणों 
की बौंछारों से, विद्धक्षरत््षतजरजितसवंगात्रमू--बीचे गये ( अतः ) बहते हुये रक्त से रंगे हुए. 
समूचे शरीर वाले, शिविरोपनीतम्‌ = शिबिर में लाये गये, त्वाम्‌= तुमको, वाष्परुद्धनयना: = 
आँसुओं से रथी हुई आँखों वाले, विनिःश्वसन्तः = उसासे भरते हुए, पाण्डुतनयाः = पाण्डु के पुत्र 
( युधिष्टिर आदि ), पञ्यन्तु=देखें ॥ ४१ ॥ 


दुर्योधन: स्वनिश्चितां मतिकृतिं सूचयति--मस्कासुकेत्यादिना । मत्कामुकोदरविनिःस॒त- 
बाणजाले:--मम = दुयोंधनस्य॒कासुकम्‌==धचुः तस्य उदरात्‌ = मध्यभागात्‌ विनिःसृताः = 
क्षिप्ताः ये बाणाः=शराः तेषां जाले: न समूहः, विदक्षरत्वतजरञ्जितसवगात्रम्‌-विद्धम्‌ = 
ब्रणितम्‌ अतः क्षरत्‌= प्रवहत्‌ यत्‌ क्षतजम्‌=रक्तम्‌ तेन रञ्जितत्च=स्नातञ्च सवंगात्रम्‌= 
सब॑रीरम्‌ यस्य सः तम्‌, शिबिरोपनीतम्‌--शिबिरे = खपटवासस्थाने । उपनीतम्‌ > प्रापितम्‌ ,. 
त्वाम्‌ = श्रोकृणम्‌, वाष्परुद्धनयना:--बाध्पै: = अश्रुमिः रुद्धानि = आच्छादितानि नयनानि= 
नेत्राणि येषां ते ताइशाः, विनिःश्वसन्तः =उच्छ्वासं गृह्णन्तः, पाण्डुतनयाः = पाण्डोः पुत्राः 
युधिष्ठिरादयः, पश्यन्तु = अवलोकयन्दु। न चिरात्‌ त्वां बाणेविं्धं करिष्यामीति इडोक्ति: | 
वसन्ततिलका छन्दः । तल्लक्षणम्‌--उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगो गः? ॥ ४१ ॥ 
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३४ दूतवाक्यम्‌ 


( ततः प्रविशति सुदशनः । ) 
सुदर्शन:--एप भोः ! 
श्रुत्वा गिरं सगवतो विएुळप्रसादा- 2 
ब्रिर्धावितो5स्मि परिवारिततोयदोध: । 
कस्मिन्‌ खळु प्रकुपित: कमलायताक्षः 
कस्याद्य सूर्धेनि मया प्रविजुस्भितव्यस्‌ ॥ ४२ ॥ 
क्व नु खलु भगवान्‌ नारायणः ? 
अव्यक्तादिरचिन्त्यात्मा लोकसंरक्षणोद्यतः । 
एकोऽनेकवपुः श्रीमान्‌ द्विषद्वळनिषूदनः ॥ ४३ ॥ 

( बिल्लोक्य ),अये अयं भगवान्‌ हस्तिनापुरद्वारे दूतस धुदा चारेणोपस्थितः । कुतः खल्वापः, 
कुतः खल्वापः । भगत्रति आकाशगङ्गे ! आपस्तावत्‌। हन्त स्रवति । ( आचम्योपसुत्य ) जयतु 
भगवान्‌ नारायणः ( प्रणमति । ) 

वासु देवः_सुदर्शन ! अप्रतिहतपराक्रमो भव । 

सुदशेनः-अनुगृहोतोऽस्मि । 

चासुदेवः-दिष्टया भवान्‌ कमंकाले प्राप्त: । 

सुदशेनः-_काथं कथं कर्मकाल इति । आज्ञापयतु भगवानाशापयतु । 


अन्वयः--विपुलप्रसादात्‌ भगत्रतः, गिरम्‌, श्रुत्वा, परिवारिततोयदोधः, निर्धावितः, 


अस्मि; कमलायताक्षः, कस्मिन्‌, खलु, प्रकुपितः; मया, अद्य, कस्य, मूर्धनि, प्रवि- 
'जृम्भितव्यम्‌ ॥ ४२ ॥ 
शब्दार्थ:- विपुलमसादात्‌ = अत्यन्त कपा से, भगवतः म भगवान्‌ की, गिरम्‌ = वाणी 
को, श्रूत्वा >ः सुन कर, परिवारिततोयदौवः =मेघ-मालाओं को विदीर्ण करता हुआ, निर्धावितः = 
दौड़ पड़ा, अस्मि = हूँ, कमलायताक्षः = कमळनेत्र ( श्रीकृष्ण ), कस्मिन्‌ = किसके ऊपर, 
खलु यह वाक्य को सुन्दर बनाने के लिये प्रयुक्त हुआ है, प्कुपित:--क्रुढ हुये हैं, मया = मेरै 
द्वारा, अथ = आज, करय = किसके, मूर्धनि == मस्तक पर, प्रविजुम्भितव्यम्‌ = पराक्रम प्रदर्शित 
करना है ? ॥ ४२ ॥ 
श्रुत्वेति । विपुलप्रसादात्‌-विपुलः = महांश्चासौ प्रसादः = अनुग्रहः तस्मात्‌, सेवाकर्म- 
'्यप्याह्णाने भगवतः कृपैवेति, भगवतः = सवेइवयेसम्पन्नस्य श्रीकृष्णस्थेत्यथ:, गिरम्‌ = वाणीम्‌, 
श्रुत्वा =आकण्यं, परिवारिततोयदौषः-परितः =सर्वतः वारितः= अपसारितः तोयदानाम्‌= 
भेवानाम्‌ ओषः = समूहः येन सः ताइशः, निर्धावितः = प्रधावितः, वेगेनागतः इत्यर्थः, असिम, 
कमलायताक्षः--कमले = जलजे इव आयते = विशाले अक्षिणी = नेत्रे यस्य ताइशः, श्रीकृप्णः 
इत्यथेः, कस्मिन्‌ =वास्मिन्‌ जने, खल्विति वाक्यालङ्कारे, अकुपितः = क्रुद्धः, मया = सुदर्शनेनेत्यथेः 


अय =लम्मति॥ स्मतः. ला ,॥ततिफनते;१ ितृम्धितष्यम्‌, परा्रमितव्यम्‌ । 
वसन्ततिलका छन्दः ॥ ४२॥ 


| 
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( तदनन्तर सुदर्शन प्रवेश करता हे ) 
९ >> 

सुदशंन-्दे यह ( मैं )-- 

अत्यन्त कृपा से भगवान्‌ की वाणी सुनकर मेव मालाओं को विदीर्ण करता हुआ दौड़ 
पड़ा हूँ । कमल-नेत्र ( श्रीकृष्ण ) किसके ऊपर क्रुद्ध हुये दें ? मेरे द्वारा आज किसके मस्तक 
पर पराक्रम प्रदर्शित करना है ? ॥ ४२ ॥ 

भगवान्‌ नारायण कहाँ पर होगे ? 

प्रकृति के भी कारण, अचिन्त्य स्वरूपवाले ( अर्थात्‌ मन एवं बुद्धि की पहुँच से परे स्वरूप 
बाले ), संसार की रक्षा के लिए तत्पर, अद्वितीय, बहुत शरीर धारण करने वाले, शक्ति-सम्पन्न, 
शत्रु-सेन्य के विनाशक ( नारायण कहां हैं ) १ ॥ ४३ ॥ 

(देख कर ) अरे, यह भगवान्‌ हस्तिनापुर के दरवाजे पर दूत के रूप से उपस्थित हैं । 
जल कहाँ है, जळ कहाँ है? भगवती आकाशगड्गे सम्प्रति जल ( चाहिए )। बाह ! 
( पानी ) गिर रहा है। ( आचमन करके, पास में जाकर ) भगवान्‌ नारायण ! विजयी बनें । 
(प्रणाम करता है )। 

चासुदेव--सुदर्शन, अजेय पराक्रम वाले बनों ( अर्थात्‌ तुम्हारा पराक्रम अजेय हो ) । 

सुदर्शन--अलुगृहीत हूँ 

वासुदेव--भाग्यवश आप काम के समय आ गये । 

सुदर्शन--क्या क्या ? काम के समय ( आये हैं )--ऐसा (आप कह रहे हें!) आदेश दें 
आप आदेश दें । 





अन्दयः-अन्यक्तादिः, अचिन्त्यात्मा, लोकसंरक्षणोयतः, एकः, अनेकवपुः, श्रीमान्‌ , द्विष- 

हलनिपूदन:, ( क्व, आस्ते ) ? ॥ ४३॥ 

शब्दाथे:--अव्यक्तादिः  मकति के भी कारण, अचिन्त्यात्मा = चिन्त्य स्वरूपवाले 
( अर्थात्‌ मन एवं बुद्धि की पहुँच से परे स्वरूप वाले ), लोकसंरक्षणोद्यतः = संसार की रक्षा के 
लिये तत्पर, एकः = अद्वितीय, श्रनेकतपुः न बहुत शरीर धारण करने वाले, श्रीमान्‌ उ शक्ति- 
सम्पन्न, दिपद्रङनिपूदनः = शत्रु-सै न्‍्य के विनाशक, ( क्व =कहा, आस्ते =है ? ) ॥ ४३ ॥ 

लोकबैलक्षण्य-प्रतिपादनपूर्वक॑ श्रीकृष्ण विशिनष्टि सुदर्शनः--अव्यक्तादिरिति । अव्य- 
क्तादि:--अव्यक्तस्य -- प्रकृते: आदिः = कारणम्‌, अचिन्त्यात्मा-अचिन्त्यः = न चिन्तितुं योग्यः 
आत्मा =स्ररूपम्‌ यस्य सः, छोकसंरक्षणोधतः-लोकस्य=जगतः संरक्षणे =गोपने उद्यतः = 
तत्परः, एकः = अद्वितीयः, अनेकवपुः-अनेकानि =वहूनि वपूंषि ==शरोराणि यस्य सः ताइश:, 
श्रीमान शीतम? हपलिसिपृकसाम्यहिकता मरणम्‌ अस्येक निधूदनः == 
विनाशकः, “म्व आस्ते’ इति शेषः । अत्र व्याजोक्तिरलङ्कारः । अनुष्डपू छन्दः ॥ ४२ ॥ 


३६ दूतवाक्यम्‌ 


कि मेरुमन्द्रकुछ परिवतंयामि 
संक्षोभयामि सकल मकरालयं वा । 
नक्षन्रवंशमखिछं भुवि पातयामि 
नाशक्यमस्ति मम देव ! तव प्रसादात्‌ ॥ ४४ ॥ 
वासुदेवः-—भोः सुदर्शन ! इतस्तावत्‌ । भोः सुयोधन ! 
यदि लवणजलं चा कन्दरं वा गिरीणां 
ग्रहगणचरितं वा वायुमागं प्रयासि । 
म्म सुजवन्रयोगप्राप्तसं जातवेगं 
भवलु चपळ ! चक्रं कालचक्रं तवाद्य ॥ ४५ ॥ 
सुदशेनः-_भोः सुयोधनहतक ! ( इति पुनविंचार्य ) प्रसीदतु सीदतु भगवान्‌ नारायण: । 
ष्ट । महीमारापनयन कतु जातस्य भूतले । 
' अस्मिन्नेच गते देव ! ननु स्याद्‌ विफलः श्रम; ॥ ४६ ॥ 








अन्वयः--किम्‌ , मेरुमन्दरकुलम्‌ , परिवतंयामि ? वा, सकळम्‌, मकरालयम्‌ , संक्षोभ- 
यामि ? अखिलम्‌ , नक्षत्रवंशम्‌ , युनि, पातयामि ? देव, तत्र, प्रसादात्‌, मम, ( किञ्चिदपि ), 
अशक्यम्‌ , न, अस्ति ॥ ४४ ॥ 

शब्दार्थ:--किम्‌ > क्या, मेरुमन्दरकुलम्‌ = मेरु और मन्दर समूह को, परिवतयामि = 
उळट-पलट दूँ ? वा = अथवा, सकलम्‌ = सम्पूर्ण, मकरालयम्‌ = सागर को, संक्षोभयामि = मथ 
डाळ ? अखिछम्‌ = समग्र, नक्षत्र-वंशम्‌ = नक्षत्र-समूह को, भुवि = भूतल पर, पातयामि = गिरा 
' दूँ १ देन = भगवन्‌, तव आपके, प्रसादात्‌ = श्रनुयरह से, मम «मेरे लिये, ( किञ्चिदपि = 

कुछ भी ),' अशक्यम्‌ = असम्भव, न= नहीं, अस्ति = है ॥ ४४ ॥ 

कि मेर्मन्द्रकुलमिति । किमिति भर्ने, मेरुमन्दरकुलम्‌-मेरुश्च = सुमेरुश्च मन्दरश्च = 
मन्दराचलश्चेति मेरुमन्दरो तयोः कुलम्‌ = श्वङ्घका-समूहम्‌ „ परिवतेयामि = उत्पाटयान्यत्र स्थापः 
यामि, वा = श्रथवा, सकलम्‌ = समग्रम्‌ १ मत्ररालयम्‌ = सागरम्‌ , संक्षोमयामि = मश्नामि, 
अखिलम्‌ = समअम्‌ , नक्षत्राणाम्‌--ताराणाम्‌ , वंशम्‌ = कुलम्‌ , मुवि = पृथिव्याम्‌ , पातयामि = 
पतितं करोमि, देन = भगवन्‌ , तत्र = भवतः, सादात्‌ = अनु हात्‌ , मम=तवायुधभूतस्य 
सुदशेनस्य, किञ्जिदपीति शेषः, अशक्यम्‌ = असम्भवम्‌ ,न=नहि, अस्ति = वर्तते । आदिशतु 
भवान्‌ सब कठुंमहँ समर्थ इति भावः । वसन्ततिङक्रा छन्दः ॥ ४४ ॥ 

अन्वयः-हे चपल, यदि, ऊवणजलम्‌ , वा, गिरीणाम्‌ , कन्दरम्‌, वा, ग्रहगणचरितम्‌ , 
वा, वायुमागेम्‌, प्रयासि; अय, मम, अुजबळयोगम्रापतस्जातब्रेगम्‌ , चक्रम्‌, तव, कालचक्रम्‌ 
भवतु ॥ ४५ ।। 

शब्दार्थ:--हे चपछ=हे चन्नछ, यदि = यदिः 'ऊत्रणजळम्‌ = क्षार-सागर को, वा= 
अथवा, (अहरणबरितममतोसगलो म क, अः पत पा पथ को, 
अयासि > जाते हो; अय = आज, मम= मेरी, भुजवलयोगप्राप्ततज्ञातवेगम्‌ = भुजाओं के बळ के 


र, 
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। ` चासुदेव-सुदर्शन, क्रोध के कारण ( मैंने ) उचित व्यवहार का ख्याल नहीं किया। 
जाइये ( आप ) अपने स्थान को ही । 

सुदशन- भगवान्‌ नारायण जेसी आशा दे रहे हैं ( वैसा ही करूँगा ) । क्या-क्या 
(( दुर्योधन श्रीकृष्ण को ) “गोपालक? ऐसा ( कद रहा है ) । ये पूज्य तीन पर्गी से विळोकी 
हि लाँवने वाळे नारायण ही हैं । आप लोग ( इनकी ) शरण मैं जायेँ । अच्छा चलता हूँ । 
अरे, यह भगवान्‌ का अस्त्र-श्रेष्ठ शाङ्ग ( धनुष ) आ गया । 

शत्रु-समूह के लिये एकमात्र काल, दुर्बळ तथा कोमळ एवं ललित अङ्गां को धारण करमे- 
वाळा, स्त्री-स्वभाव ( अर्थात्‌ स्त्री-आक्रार ) से युक्त, श्रीकृष्ण के दाथ से पकड़ा गया मध्यभाग 
वाळा, सुवर्ण से जड़ी गई पीठवाछा, क्ष्ण के वगळ में, नूतन जळ भरे बादल के पास में 
मनोहर बिजली की रेखा जेसा सुशोभित हो रहा हे ॥ ४७ ॥ 

विशेष--ख्रीस्वभावोपपञ्नल--स्जी का शरीर कटि-भाग में अत्यन्त क्षीण तथा ऊपर 
एत्र नाँच मोटा होता । पनुप का आकार भा एसा हो दाता ह। यहा ह पनुष का स्त्री 
स्वभाव से युक्त होना ॥ ४७ ॥ 

है शाङ्ग ( धनुप ), भगवान्‌ नारायण शान्त क्रोपवाले हो गये हें ( तू भगवानू 
नारायण का क्रोध शान्त हो गया है )। अपने निव्रास-स्थाव को ही लोट जाओ । बाइ 
वापस हो गया । अब चलता हूँ । अरे ! यड कौमोंदको ( गदा ) आ गई 

मणियों एवं आमृषणों से अछङ्कृत, विविध रंगों वालो माळा रूप दुपट्टा को धारण करने 
वाळी, देव-शत्रुओं के समूह के शरीर को विनष्ट करने की तृष्णा से युक्त, हिमालय को चोटी 
के समान, अमोघ, अत्यन्त पराक्रमशाछिनी, भेव-समूह के द्वारा अनुगमन की जाती हुई, (यह) 
वेग से आकाश में आ रही हे ॥ ४८ ॥ 


रित्रयः = ललनायाः स्वभाव: = म्तः, आकार इति यावत्‌, तेन उपपन्नम्‌= युक्तम्‌ , धनुषः 
आकारः स्त्रोशरीरमिव मध्ये क्षामं आन्ते थूलं मत्रतीति ज्ञेयम्‌, हरिकरधृतमध्यम्‌-हरेः = 
श्रीक्ृषणस्य करेण = हस्तेन धृतः = गृीतः मध्यः = मध्यभागः यस्य तत्‌, कनकखचितपृषम्‌-- 
चनकेन = सुवर्णत खचितम्‌ = संयुक्तम्‌ एएम्‌ > एष्ठभागो यस्य तत्‌ , क्षणस्य = हरेः, पाइवे = 
समीप, नत्रसलिलदपाइनें-नत्रः = नूतनश्वासो सलिळदः = मेव: तस्य पाश्वे = समीपे, चारः = 
शोभना, बिद्युल्लता = सोदामिनौरेखा ( “तडित्‌ सौदामिनी विद्युत्‌’ इत्यमरः ), इव =यथा, 
भाति=ञ्ञोभते। अत्र सङ्क्रालङ्डाः । मालिनी वृत्तम्‌ । लक्षणम-ननमयययुतेयं॑ मालिनी 
भोगिलोकेः ॥ ४७॥ 

। को भो इति। प्रशान्तरोपः-प्रशान्तः = दूरीभूतः रोप: कोपः यस्य स तादृशः । 
स्वनिलयम्‌ - स्ववासस्थानम्‌ । हन्तेति हषेऽव्ययपदम्‌। पराप्ता = आगता ॥ 

|  अन्वयः--मणिकनकविचित्रा, चित्रमाडोत्तरीया, सुररिपुगणगात्रध्वंसने, जाततृष्णा, 
गिरिवरतटख्वा(द्निशस अंकित जा सालात (०७3 ७७८॥ 
। शब्दाथः--मणिकनकविचित्रा = मणियों एवं आमूपर्णो से अलङ्कृत, चित्रमाछोत्तरीया = 
१ 
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NS , > म्या 


हे कौमोदकि ! प्रशान्तरोषो भगवान्‌ नारायण: । हन्त निता । यावद्‌ गच्छामि । अरे 
अयं पाञ्चजन्यः प्राप्तः । 
पूरणन्दुकन्दकुसुदोदरहारगौरो 
नारायणाननसरोजक्ृतप्रसादः । 
यस्य स्वनं प्रलयसागरघोषतुल्यं 
गर्भा निस्य निपतन्त्यसुराङ्गनानास्‌ ॥ ४९ ॥ 
हे पाञ्चजन्य ! प्रशान्तरोपो भगवान्‌ | दन्त निवृत्तः । अये नन्दकासिः प्राप्त: । । 
वनिताविग्रहो युद्धे महासुरभयङ्करः । | 
प्रयाति गगने शीघ्रं महोल्केव विसात्ययस्‌ ॥ ७० ॥ | 
हे नन्दक ! प्रशान्तरोषो भगवान्‌ । गम्यताम्‌। हन्त निवृत्त: । यात्रद्‌ गच्छामि । अरे 
एतानि भगवदायुधवराणि । | 








विविध रंगों वाली मालारूप दुपट्टा को धारण करनेवाली, सुररिपुगणगात्रध्व॑ सने = देव-शत्रुओं 
समूह के शरीर को विनष्ट करने की, जाततृप्णा = तृष्णा से युक्त, गिरिवरतटरूपा = हिमाल 
की चोटी के समान, दुनिवारा = अमोष, अतित्रीया च अत्यन्त पराक्रम शालिनी, मेघबृन्दानुया, 
= मेव-समूह के द्वारा अनुगमन की जाती हुई, ( इयम्‌ = यह), शीघ्रम्‌ = वेग से, नभसि ॐ 
आकाश में, ब्रजति =म रही हे ॥ ४८॥ ( 
कौमोदकीं वर्णयति ययावसरम--म णिकनकविचित्रेति। मणिकनकविचित्रा-मणिमिः न 
रत्ने: कनकैः = सुवर्णेश्च विचित्रा=विमूषिता, चित्रमालोत्तरीया-चित्रा = बिविधरङ्गरशषित 
चासौ माला सवक एव उत्तरीयम्‌--ऊध्ववस्म्मम्‌ यस्याः सा, सुररिपुगणगात्रध्वंसने--छराणा, 
= देवानाम्‌ रिपवः = शत्रवः तेषां गणः = समूह: तस्य गात्ररय = शरीरस्य ध्वंसने = विनाश 
जाततृष्णा-जाताचच् उत्पन्ना तृष्णा = मवळ अभिलाषो यस्याः सा, गिरिबरतटरूपा-गिरिवरः= 
पर्वतश्रेष्ठो हिमाळ्यः तस्य तटम्‌= शरङ्ग: इव रूपम्‌=भाकारः यस्याः सा तादृशी, दुनिवाराई 
अमोघा, अतित्रीयां = अतिपराक्रमशालिनी, मेघवृन्दाच्ुयात्रा-मेघबृन्दम्‌=जळदसमूहः अनुयाती 
= अनुगम्‌ यस्याः सा ताइशी, शयं कौमोदकीति गयादध्याहार्यम्‌ , शीघ्रम्‌=क्षटिति, नभसिः 
आकाशे, रजति =गच्छति, आगच्छतीति भावः । उपमालङ्कारः । मालिनी छन्दः ॥ ४८॥ ; 
अन्वयः पू्णेनद॒ुन्दकुसुदोदरहारगोरः, नारायणाननसरोजकृतप्रसादः, (अयभ्‌, प्राप्त: 
यस्य, ( अस्य ), प्रलयागरघोषतुल्यम्‌, स्तनम्‌, निशम्य, अपुराङ्गनानाम्‌, गर्भा 
निपतन्ति ।। ४९ ॥ | 
no न स ती =पूणे अ कुन्द, कुमुद के भीतरी भा 
तथाम माला धवल, नारायणाननसरोजळतमसादः - विष्ण के मुख-का 
के द्वारा की आजला कर ता गया हे“ यश = जिस, ( अस्य” 
इसके ), प्रलयसागरघोषतुल्यम्‌ = प्रलयकालीन समुद्र के गर्जन के समान, स्वनम्‌= ध्वनि 


| 
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। हे कौमोदकी ( गदा ), भगवान्‌ नारायण का कोप शान्त हो चुका है । बाह्र ! लोट गई । 
शव चलता हुँ । अरे ! यह पान्लजन्य ( नामक भगवान्‌ नारायण का शंख ) आ गया । 
। पूर्ण चन्द्रमा, कुन्द, कुमुद के भीतरी भाग तथा मोतिया की माला की तरह धवल, विष्णु 
$ मुख-कमल के द्वारा की गई कृपावाळा ( अर्थात्‌ विष्णु के मुख से बजाया जाने वाला ), यह 
( पाश्चजन्य ) आ गया है । जिस ( इसके ) मलयकाळीन समुद्र के गर्जन के समान ध्वनि को 
पुनकर राक्षसा की स्त्रियों के पेट के वच्चे गिर पडते हैं ।। ४९ ॥ 
पाञ्चजन्य, भगवान्‌ का क्रोध शान्त हो चुका हे । लोट जाओ। वाह ! वापस हो गया । 
अरे ! नन्दक ( नामक ) खड्ग आ गया । 
स्ञी की तरह शरीरवाला ( अर्थात्‌ क्षीणक्राय ), युद्ध में बड़े-बड़े राक्षसों के लिये अत्यन्त 
हण यह (अपि ) आकाश में तेजी से जा रहा हे, तथा विशाल उल्का को तरह शोभित 
हो रहा है ॥ ५० ॥ 
|` हे नन्दक, भगवान्‌ का क्रोध शान्त हो चुका है, ( वापस ) चले जाओ वाह ! लौट 
या। अव (में भी ) चलता हूँ । अरे ! भगवान्‌ के ये श्रेष्ठ अन्न हैं । 
निशम्य =सुन कर, असुराङ्गनानाम्‌ = राक्षसी को लियो के, गर्भा: = पेट के बच्चे, निपतन्ति = =सुन कर, असुराङ्गनानाम्‌ = राक्षसों की रियो के, गमाः = पेट के वच्चे, निपतन्ति = 
गिर पड़ते हैं ॥। ४९ ॥ 
| अवसरागतं पाञ्रजन्यशङ्गं वर्णयति--पूर्णन्द्विति । पूणे्दुकुन्दङृसुदोदरहारगौरः-पूर्ण 
पमग्रश्‍्चासौ इन्द्रश्च चन्टकच कुन्दक्च=माव्यपुप्पन्न (“साध्य कुन्दम्‌? इत्यमरः) कुमुदोदरश्व = 
॥ैरवाभ्यन्तरभागश्च हारश्च = सुक्तामाला च त इव गौरः =धवलः नारायणेत्यादिः-नारायण- 
स्य = भगवतो विष्णोः आननसरोजेन =सुखकमलेन कृतः=िहितः प्रसादः = अनुग्रहः यस्मिन्‌ 
पः अयं पान्चजन्यः प्राप्त: इति शोषः, यस्य अस्य, ्रखूयसागरयोषतुल्यम्‌-्रलये = परलयकाळे 
पागरस्य = समुद्रस्य घोषः = गर्जेनमिव, तेत तुल्यम्‌=समातम्‌, स्रनम्‌= गर्जनम्‌, निशम्य = 
भुला, भधुराङ्गनानाम्‌==दानत्रस्नीणाम्‌ , गमाः =ञ्रणाः, निपतन्ति = स्रवन्ति । मालोपमा- 
*लक्कार: । वसन्ततिलका छन्दः ॥ ४९ ॥ 
| अन्बयः--वनितातिग्रहः, युद्धे, मदासुरभयङ्कूरः, अयम्‌, गगने, शीघ्रम्‌, याति; च, 
पोरका, इव, विभाति ॥ ५० ॥ 
| ॥थेः--वनिवाविग्रहः = खी को तरह शरोरवाला, युडे = युध में, महातुरभवक्षर 
ड़ि-बड़े राक्षसा के लिये अत्यन्त भीषण, अयम्‌=यह, गगने = आकाश में ल 
याति जा रहा है, च = तया, महोल्का = विशाल उल्का को, इव = तरह, विभाति = शामित 
सिरहा है ॥ ५० ॥ 
| वनितेति। वनिताविग्रहः--त्रनितायाः=स्मियाः विग्रहः=शरीरम्‌ श्व विग्रह 
रौरम्‌ यस्य सः, क्षीणकाय इत्यः, युद्धे = संग्रामे, महातुरभयझुरः--महाघुराणाम- 


हाराक्षसानाम्‌ भयम्‌ = भोतिम्‌ करोतीति तादृशः, अयम्‌ =एप नन्दकासि BE 
= बनि किल कि onion (50. 


अतो नक्षत्रखण्डः, इव = यथा, विभाति 
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सोऽयं खडगः खरांशोरपहसिततल्ञु: स्येः करनम्दकाख्य 
सेयं कौमोदकी या सुररिपुकठिनोरःस्थलक्षोददक्षा । 
सैषा शाङ्गोमिधाना प्रलयघनरवज्यारवा चापरेखा 
पो$यं गम्भीरघोषः शशिकरविद्वदः शह्भूराद्‌ पाश्चजन्यः ॥५ 
हे शाङ्ग ! कोमोदकि ! पाञ्चजन्य ! € 
देत्यान्तकृन्नःदक ! दाघुवद्द ! । । 
प्रशान्तरोषो मगवान सुरारि: 
स्वस्थानसेवान हि गच्छ तावत्‌ ॥ ७३ ॥ | 


० 
| 
| 


त निवृत्ताः । यावद्‌ गच्छामि । अये अत्युद्तो वायुः । अतितपत्यादित्यः । २. 
क्षुब्धा: सागरा: । पतिताः वृक्षा: । श्रान्ता मेघा: । £छीना वासुकिप्रभृतयों भुज# खरा: । | 
खल्विदम्‌ । अये अयं भगवतो वाहनो गरुडः प्राप्त: । द! 









अन्चय:--स्व:, करेः, खरांशोः, अपहसिततनुः, अथम्‌, सः, नन्दकाख्यः, खग्ग; 
सुररिपुकठिनोर:स्यलक्षोददक्षा, इयम्‌, सा, कौमोदकी; पळयघनरवज्यारवा, सा, ¡ 
शाङगीभिधाना, चापयष्टि:; गम्भीरबोषः, शशिकरविशञदः, सः, अयम्‌, शंखराट्‌, पात्वन 
(अस्ति ) ॥ ५१ ॥ 

शब्दार्थे:--स्वः =अपनीऽक्तरेः किरणों से, खरांशोः = सूर्यं के, अपहसिततचुः = 
का मजाक उडानेवाला, श्रयम्‌=यह, सः =संसारविदित, नन्दकास्यः = नन्दक चाम 
खन्गः = खड्ग (है); या = जो ,सुररिपुकठिनोरःस्थलक्षोददक्षा = देव-शत्रुओं के कठोर वक्षः. 
को चूर्ण करने में दक्ष, श्यम्‌=यह, सा =वही, कौमोदकी = कौमोदकी (नामक गदो | 
प्रलयघनरवज्यारवा = प्रलयकालीन मेथों के ग्जन की तरह पत्यन्ला की टक्कारवाली, सा =¦ - 
विदित, एपा==यह, शाङ्गाभिधाना = शाङ्ग नामक, चापयष्टिः= घनुछता ( है ); गम्भीर | 
भयङ्कर ध्वनिवाला, शशिकरविशदः = चन्द्रमा की किरणों के समान धवल, सः=स_ 
विदित, अयम्‌,= यह, शंखराट्‌ = शंख-श्रे्, पात्रजन्यः = पाञ्चजन्य, ( अस्ति= है )॥ ५. ८ 

पुनः समवेत्तान्‌ भगवदायुधान्‌ वर्णयति-सोऽयमिति । स्वेः-स्व॒कीयें: ८, 
किरणः, खरांशोः-खराः= तीक्ष्णाः अंशवः--किरणाः यस्य तर्य, सर्येस्थेत्यथः, अपहसितत E 
अपहसिता = उपहास प्रापिता तनुः= शरीरम्‌ , किरणसमूह इत्यथेः, यस्य स तादृशः, अ 
एषः, सः संसारविदितः, नन्दकाख्यः 5 नन्दकनामा, खड्गः= असिः; या, सुररिपु 5 
त्यादिः--सुराणाम्‌ = देवानाम्‌ रिपवः = शत्रवः तेषां कठिनानाम्‌--कठोरापास्‌ उरःस्थछार 
बक्षःस्थलानाम्‌ क्षोदने = विदारणे दक्षा = कुशला, इयम्‌ = एपा, सा = पूर्व बिशाता, कौमोर्व 
कौमोदकीनास्ती गदा; प्रलयघनरवज्यारवा-- प्रलये = प्रलयकाले थे घनाः = मेघाः तेषां). 
गञेनम्‌ इव ज्यायाः = परत्यञ्नायाः रवः =टङुतिः यस्य तादृशः, सा = भुवनविदिता, एषा नट 


शाहभिक्ान हता झो, १जापयष्टि तह कप ५ गत ए फोर #एाएशी छडेगेपणः ६ 


गजच यरय सः शशिकरविशदः- श चन्द्रस्य कराः क्रिणाः इव विशदः ञे 















